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I

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (EK) αριθ. 2710/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 12ης ∆εκεµβρίου 2000

για καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου
ορισµένων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης ∆εκεµ-
βρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του καθεστώ-
τος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (EK) αριθ. 1498/98 (2), και ιδίως το
άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EK) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για τον
καθορισµό από την Επιτροπή των κατ’ αποκοπή τιµών κατά

την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του.

(2) Σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ’ απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ’ αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (EK) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 13 ∆εκεµβρίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 12 ∆εκεµβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) EE L 337 της 24.12.1994, σ. 66.
(2) EE L 198 της 15.7.1998, σ. 4.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 12ης ∆εκεµβρίου 2000, για τον καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την
εισαγωγή για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1)
Κατ’ αποκοπή τιµή
κατά την εισαγωγή

0702 00 00 052 111,6

204 64,8

999 88,2

0707 00 05 624 195,9

628 152,5

999 174,2

0709 90 70 052 89,7

204 39,7

628 109,0

999 79,5

0805 10 10, 0805 10 30, 0805 10 50 052 40,5

204 44,9

388 40,5

999 42,0

0805 20 10 052 93,5

204 76,6

999 85,0

0805 20 30, 0805 20 50, 0805 20 70,
0805 20 90 052 72,3

999 72,3

0805 30 10 052 71,3

600 73,8

999 72,5

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 060 37,5

400 80,9

404 83,2

720 120,5

999 80,5

0808 20 50 052 73,7

064 57,4

400 90,4

999 73,8

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2543/1999 της Επιτροπής (ΕΕ L 307 της 2.12.1999, σ. 46). Ο
κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2711/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 11ης ∆εκεµβρίου 2000

σχετικά µε τη διακοπή της αλιείας γλώσσας της κοινής από σκάφη που φέρουν σηµαία Σουηδίας

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2847/93 του Συµβουλίου, της 12ης
Οκτωβρίου 1993, για τη θέσπιση συστήµατος ελέγχου που εφαρ-
µόζεται στην κοινή αλιευτική πολιτική (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2846/98 (2), και ιδίως το
άρθρο 21 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2742/1999 του Συµβουλίου, της
17ης ∆εκεµβρίου 1999, περί καθορισµού, για το 2000, για
ορισµένα αποθέµατα ιχθύων και οµάδες αποθεµάτων ιχθύων,
των αλιευτικών δυνατοτήτων και συναφών όρων στα κοινο-
τικά ύδατα και, για τα κοινοτικά σκάφη, σε άλλα ύδατα που
απαιτούνται περιορισµοί αλιευµάτων, και περί τροποποιή-
σεως του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 66/98 (3), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2579/
2000 (4), προβλέπει ποσοστώσεις γλώσσας της κοινής για
το 2000.

(2) Προκειµένου να εξασφαλισθεί η τήρηση των διατάξεων σχε-
τικά µε τους ποσοτικούς περιορισµούς των αλιευµάτων
αποθέµατος που υπόκειται σε ποσοστώσεις, είναι αναγκαίο
για την Επιτροπή να ορίσει την ηµεροµηνία κατά την οποία
τα αλιεύµατα που αλιεύονται από σκάφη που φέρουν
σηµαία του κράτους µέλους θεωρούνται ότι έχουν εξαντλή-
σει την ποσόστωση που έχει εκχωρηθεί.

(3) Σύµφωνα µε τις πληροφορίες που ανακοινώθηκαν στην Επι-
τροπή, τα αλιεύµατα γλώσσας της κοινής στα ύδατα του
Skagerrak και Kattegat, ζώνη ICES IIIbcd (ύδατα EK), από

σκάφη που φέρουν σουηδική σηµαία ή είναι νηολογηµένα
στη Σοηδία έφθασαν στο όριο της ποσόστωσης που έχει
χορηγηθεί για το 2000. Η Σουηδία απαγόρευσε την αλιεία
του αποθέµατος αυτού από τις 27 Νοεµβρίου 2000. Κατά
συνέπεια, πρέπει να ληφθεί υπόψη η ηµεροµηνία αυτή,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Τα αλιεύµατα γλώσσας της κοινής στα ύδατα του Skagerrak και
Kattegat, ζώνη ICES IIIbcd (ύδατα EK), από σκάφη που φέρουν
σουηδική σηµαία ή είναι νηολογηµένα στη Σουηδία, θεωρούνται
ότι έχουν εξαντλήσει την ποσόστωση που έχει χορηγηθεί στη Σουη-
δία για το 2000.

Απαγορεύεται η αλιεία γλώσσας της κοινής στα ύδατα του Skager-
rak και Kattegat, ζώνη ICES IIIbcd (ύδατα EK), από σκάφη που
φέρουν σουηδική σηµαία ή είναι νηολογηµένα στη Σουηδία, καθώς
επίσης και η διατήρηση επί του σκάφους, η µεταφόρτωση και η
εκφόρτωση του εν λόγω αποθέµατος που αλιεύθηκε από τα προα-
ναφερθέντα σκάφη µετά την ηµεροµηνία εφαρµογής του παρόντος
κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Εφαρµόζεται από τις 27 Νοεµβρίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 11 ∆εκεµβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 261 της 20.10.1993, σ. 1.
(2) ΕΕ L 358 της 31.12.1998, σ. 5.
(3) ΕΕ L 341 της 31.12.1999, σ. 1.
(4) ΕΕ L 298 της 25.11.2000, σ. 3.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2712/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 12ης ∆εκεµβρίου 2000

για τροποποίηση του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2123/89 περί καταρτίσεως του καταλόγου των αντιπροσω-
πευτικών αγορών για τον τοµέα του χοιρείου κρέατος στην Κοινότητα

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2759/75 του Συµβουλίου, της 29ης
Οκτωβρίου 1975, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα του
χοιρείου κρέατος (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανο-
νισµό (ΕΚ) αριθ. 1365/2000 (2), και ιδίως το άρθρο 4 παρά-
γραφος 6,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κατάλογος των αντιπροσωπευτικών αγορών για τον τοµέα
του χοιρείου κρέατος στην Κοινότητα έχει καθορισθεί από
τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2123/89 της Επιτροπής (3),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1285/98 (4).

(2) Έχει επέλθει αλλαγή των αντιπροσωπευτικών αγορών στην
Ιρλανδία. Πρέπει, συνεπώς, να τροποποιηθεί ο κατάλογος
των αντιπροσωπευτικών αγορών για τον τοµέα του χοιρείου

κρέατος στην Κοινότητα που αναγράφεται στο παράρτηµα
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2123/89.

(3) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης χοιρείου
κρέατος,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το σηµείο 7 του παραρτήµατος του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
2123/89 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«7. Το σύνολο των ακολούθων αγορών: Rooskey, Water-ford
και Mitchelstown.»

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την 1η Ιανουαρίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 12 ∆εκεµβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 282 της 1.11.1975, σ. 1.
(2) ΕΕ L 156 της 29.6.2000, σ. 5.
(3) ΕΕ L 203 της 15.7.1989, σ. 23.
(4) ΕΕ L 178 της 23.6.1998, σ. 5.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2713/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 12ης ∆εκεµβρίου 2000

για τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1555/96 περί των λεπτοµερειών εφαρµογής του καθεστώτος
σχετικά µε την εφαρµογή των πρόσθετων δασµών κατά την εισαγωγή στον τοµέα των οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2200/96 του Συµβουλίου, της 28ης
Οκτωβρίου 1996, για την κοινή οργάνωση αγοράς στον τοµέα των
οπωροκηπευτικών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1257/1999 (2), και ιδίως το άρθρο 33 παρά-
γραφος 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1555/96 της Επιτροπής (3), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
2410/2000 (4), προβλέπει έλεγχο της εισαγωγής των
προϊόντων που αναφέρονται στο παράρτηµα. Ο έλεγχος
αυτός πραγµατοποιείται σύµφωνα µε τις λεπτοµέρειες για
τον έλεγχο των προτιµησιακών εισαγωγών που προβλέπο-
νται στο άρθρο 308δ του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2454/93
της Επιτροπής (5), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1602/2000 (6).

(2) Για την εφαρµογή του άρθρου 5 παράγραφος 4 της συµφω-
νίας µε τη γεωργία (7), η οποία συνήφθη στο πλαίσιο των
πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του Γύρου της

Ουρουγουάης και βάσει των τελευταίων διαθέσιµων στοι-
χείων για το 1997, 1998 και 1999, πρέπει να τροποποιηθεί
ο όγκος ενεργοποίησης των πρόσθετων δασµών για τα πορ-
τοκάλια.

(3) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης των νωπών
οπωροκηπευτικών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το παράρτηµα του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1555/96 αντικαθίσταται
από το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 12 ∆εκεµβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 297 της 21.11.1996, σ. 1.
(2) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 80.
(3) ΕΕ L 193 της 3.8.1996, σ. 1.
(4) ΕΕ L 278 της 31.10.2000, σ. 5.
(5) ΕΕ L 253 της 11.10.1993, σ. 1.
(6) ΕΕ L 188 της 26.7.2000, σ. 1.
(7) ΕΕ L 336 της 23.12.1994, σ. 22.
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Αύξων αριθµός Κωδικός ΣΟ Περιγραφή εµπορευµάτων Περίοδοι εφαρµογής
Όγκος

ενεργοποίησης
(σε τόνους)

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Με την επιφύλαξη των κανόνων για την ερµηνεία της συνδυασµένης ονοµατολογίας, η περιγραφή των εµπορευµάτων έχει µόνο
ενδεικτική αξία. Το πεδίο εφαρµογής των πρόσθετων δασµών καθορίζεται, στο πλαίσιο του παρόντος παραρτήµατος, από την
εµβέλεια των κωδικών ΣΟ όπως υφίσταται τη στιγµή της έκδοσης του παρόντος κανονισµού. Στην περίπτωση που υπάρχει “ex”,
πριν από τον κωδικό ΣΟ, το πεδίο εφαρµογής των πρόσθετων δασµών προσδιορίζεται από την εµβέλεια του κωδικού ΣΟ καθώς
και από την αντίστοιχη περίοδο εφαρµογής.

78.0015 ex 0702 00 00 Τοµάτες — 1η Οκτωβρίου έως 31 Μαρτίου 501 111

78.0020 — 1η Απριλίου έως 30 Σεπτεµβρίου 639 884

78.0065 ex 0707 00 05 Αγγούρια — 1η Μαΐου έως 31 Οκτωβρίου 22 411

78.0075 — 1η Νοεµβρίου έως 30 Απριλίου 11 658

78.0085 ex 0709 10 00 Αγκινάρες — 1η Νοεµβρίου έως 30 Ιουνίου 661

78.0100 0709 90 70 Κολοκυθάκια — 1η Ιανουαρίου έως 31 ∆εκεµβρίου 9 879

78.0110 ex 0805 10 10
ex 0805 10 30
ex 0805 10 50

Πορτοκάλια — 1η ∆εκεµβρίου έως 31 Μαΐου 372 855

78.0120 ex 0805 20 10 Κληµεντίνες — 1η Νοεµβρίου έως τέλος Φεβρουαρίου 100 949

78.0130 ex 0805 20 30
ex 0805 20 50
ex 0805 20 70
ex 0805 20 90

Μανταρίνια (συµπεριλαµβανοµένων των
tangerines και των satsumas)· wilkings
και παρόµοια υβρίδια εσπεριδοειδών

— 1η Νοεµβρίου έως τέλος Φεβρουαρίου 93 803

78.0155 ex 0805 30 10 Λεµόνια — 1η Ιουνίου έως 31 ∆εκεµβρίου 186 300

78.0160 — 1η Ιανουαρίου έως 31 Μαΐου 69 813

78.0170 ex 0806 10 10 Επιτραπέζια σταφύλια — 21 Ιουλίου έως 20 Νοεµβρίου 256 320

78.0175 ex 0808 10 20
ex 0808 10 50
ex 0808 10 90

Μήλα — 1η Ιανουαρίου έως 31 Αυγούστου 625 202

78.0180 — 1η Σεπτεµβρίου έως 31 ∆εκεµβρίου 88 229

78.0220 ex 0808 20 50 Αχλάδια — 1η Ιανουαρίου έως 30 Απριλίου 269 259

78.0235 — 1η Ιουλίου έως 31 ∆εκεµβρίου 106 018

78.0250 ex 0809 10 00 Βερίκοκα — 1η Ιουνίου έως 31 Ιουλίου 2 236

78.0265 ex 0809 20 95 Κεράσια, εκτός από τα βύσσινα — 21 Μαΐου έως 10 Αυγούστου 20 048

78.0270 ex 0809 30 Ροδάκινα, συµπεριλαµβανοµένων των
µπρουνιόν και νεκταρινιών

— 11 Ιουνίου έως 30 Σεπτεµβρίου 349 940

78.0280 ex 0809 40 05 ∆αµάσκηνα — 11 Ιουνίου έως 30 Σεπτεµβρίου 41 539»
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2714/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 12ης ∆εκεµβρίου 2000

περί καθορισµού της επανεκτίµησης της παραγωγής µη εκκοκκισµένου βαµβακιού για την περίοδο
εµπορίας 2000/01 καθώς και του σχετικού ποσοστού προσαύξησης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την πράξη προσχώρησης της Ελλάδας, και ιδίως το πρωτόκολλο
αριθ. 4 σχετικά µε το βαµβάκι, όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1553/95 του Συµβουλίου (1),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1554/95 του Συµβουλίου, της 29ης
Ιουνίου 1995, για τον καθορισµό των γενικών κανόνων του
καθεστώτος ενίσχυσης στο βαµβάκι και για την κατάργηση του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2169/81 (2), όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1419/98 (3), και ιδίως το άρθρο
8 παράγραφος 2,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε το άρθρο 8 παράγραφος 1 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1554/95, ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ.1842/2000
της Επιτροπής (4) καθόρισε για το µη εκκοκκισµένο βαµβάκι
την εκτιµώµενη παραγωγή για την περίοδο εµπορίας 2000/
01.

(2) Το άρθρο 8 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1554/95 προβλέπει ότι η επανεκτίµηση της παραγωγής µη
εκκοκκισµένου βαµβακιού, καθώς και το ποσοστό προ-
σαύξησης που αφορά τον υπολογισµό της προκαταβολής
που ισχύει από τις 16 ∆εκεµβρίου της σχετικής περιόδου
εµπορίας πρέπει να καθοριστούν πριν από την 1η ∆εκεµ-
βρίου κάθε περιόδου εµπορίας, λαµβάνοντας υπόψη το στά-
διο στο οποίο βρίσκεται η συγκοµιδή. Βάσει των διαθέσιµων
δεδοµένων, πρέπει να καθοριστούν τα εν λόγω στοιχεία για

την περίοδο εµπορίας 2000/01 όπως ορίζεται ανωτέρω. Για
να εξασφαλιστεί ότι το νέο ποσό της προκαταβολής θα
µπορέσει να ισχύσει εντός της προβλεπόµενης προθεσµίας,
πρέπει να προβλεφθεί η έναρξη ισχύος του κανονισµού την
επόµενη ηµέρα από τη δηµοσίευσή του.

(3) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης για το λίνο
και την κάνναβη,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. Για την περίοδο εµπορίας 2000/01, η επανεκτίµηση της
παραγωγής µη εκκοκκισµένου βαµβακιού ορίζεται σε:

— 1 250 000 τόνους για την Ελλάδα,
— 295 000 τόνους για την Ισπανία,
— 0 τόνους για τα άλλα κράτη µέλη.

2. Για την περίοδο εµπορίας 2000/01, το ποσοστό προ-
σαύξησης που αναφέρεται στο άρθρο 5 παράγραφος 3α δεύτερο
εδάφιο του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1554/95 καθορίζεται σε 8,5 %
για την Ελλάδα και σε 7,5 % για την Ισπανία.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 12 ∆εκεµβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 148 της 30.6.1995, σ. 45.
(2) ΕΕ L 148 της 30.6.1995, σ. 48.
(3) ΕΕ L 190 της 4.7.1998, σ. 4.
(4) ΕΕ L 220 της 31.8.2000, σ. 14.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2715/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 12ης ∆εκεµβρίου 2000

για παροχή άδειας για µεταφορές µεταξύ των ποσοτικών ορίων κλωστοϋφαντουργικών προϊόντων και
ειδών ένδυσης καταγωγής Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της Κίνας

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3030/93 του Συµβουλίου, της 12ης
Οκτωβρίου 1993, σχετικά µε τους κοινούς κανόνες για τις εισαγω-
γές ορισµένων κλωστοϋφαντουργικών προϊόντων από τρίτες
χώρες (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 2474/2000 (2), και ιδίως το άρθρο 7,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 5 της συµφωνίας µεταξύ της Κοινότητας και της
Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της Κίνας για το εµπόριο κλωστοϋφα-
ντουργικών προϊόντων, που µονογραφήθηκε στις 9 ∆εκεµ-
βρίου 1988 (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία και επε-
κτάθηκε από τη συµφωνία υπό µορφή ανταλλαγής επι-
στολών, που µονογραφήθηκε στις 15 Μαΐου 2000, και το
άρθρο 8 της συµφωνίας µεταξύ της Κοινότητας και της
Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της Κίνας που µονογραφήθηκε στις 19
Ιανουαρίου 1995 για το εµπόριο κλωστοϋφαντουργικών
προϊόντων που δεν καλύπτονται από τη διµερή συµφωνία
πολυινών (4), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τη συµφω-
νία υπό µορφή ανταλλαγής επιστολών, που µονογραφήθηκε
στις 15 Μαΐου 2000, προβλέπει ότι µπορούν να συµφων-
ηθούν µεταφορές µεταξύ των ετών ποσοστώσεων.

(2) Η Λαϊκή ∆ηµοκρατία της Κίνας υπέβαλε αίτηση στις 30
Μαΐου 2000.

(3) Οι µεταφορές που ζήτησε η Λαϊκή ∆ηµοκρατία της Κίνας
υπόκεινται στα όρια των διατάξεων ευελιξίας που αναφέρο-
νται στο άρθρο 5 της συµφωνίας µεταξύ της Κοινότητας και
της Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της Κίνας για το εµπόριο κλωστοϋ-
φαντουργικών προϊόντων, που µονογραφήθηκε στις 9
∆εκεµβρίου 1988, όπως καθορίζονται στο παράρτηµα VIII
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3030/93.

(4) Είναι σκόπιµο να γίνει δεκτή η αίτηση.

(5) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής κλωστοϋφαντουρ-
γικών, όπως προβλέπει το άρθρο 17 του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 3030/93,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι µεταφορές µεταξύ των ποσοτικών ορίων για τα κλωστοϋφα-
ντουργικά προϊόντα καταγωγής Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της Κίνας
επιτρέπονται για το έτος ποσόστωσης 2000, όπως καθορίζεται στο
παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την έβδοµη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ισχύει για το έτος ποσόστωσης 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 12 ∆εκεµβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Pascal LAMY

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 275 της 8.11.1993, σ. 1.
(2) ΕΕ L 286 της 11.11.2000, σ. 1.
(3) ΕΕ L 367 της 31.12.1988, σ. 75.
(4) ΕΕ L 104 της 6.5.1995, σ. 1.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Κατηγορία 1: µεταφορά 157 720 χιλιογράµµων από τα ποσοτικά όρια του 1999.

Κατηγορία 2: µεταφορά 160 335 χιλιογράµµων από τα ποσοτικά όρια του 1999.

Κατηγορία 2Α: µεταφορά 66 880 χιλιογράµµων από τα ποσοτικά όρια του 1999.

Κατηγορία 3: µεταφορά 236 720 χιλιογράµµων από τα ποσοτικά όρια του 1999.

Κατηγορία 3Α: µεταφορά 29 720 χιλιογράµµων από τα ποσοτικά όρια του 1999.

Κατηγορία 4: µεταφορά 1 951 817 τεµαχίων από τα ποσοτικά όρια του 1999.

Κατηγορία 5: µεταφορά 50 882 τεµαχίων από τα ποσοτικά όρια του 1999.

Κατηγορία 6: µεταφορά 22 665 τεµαχίων από τα ποσοτικά όρια του 1999.

Κατηγορία 6S: µεταφορά 12 615 τεµαχίων από τα ποσοτικά όρια του 1999.

Κατηγορία 7: µεταφορά 335 708 τεµαχίων από τα ποσοτικά όρια του 1999.

Κατηγορία 8: µεταφορά 19 741 τεµαχίων από τα ποσοτικά όρια του 1999.

Κατηγορία 9: µεταφορά 233 680 χιλιογράµµων από τα ποσοτικά όρια του 1999.

Κατηγορία 10: µεταφορά 1 696 860 ζευγών από τα ποσοτικά όρια του 1999.

Κατηγορία 12: µεταφορά 2 470 ζευγών από τα ποσοτικά όρια του 1999.

Κατηγορία 13: µεταφορά 781 728 τεµαχίων από τα ποσοτικά όρια του 1999.

Κατηγορία 14: µεταφορά 51 941 τεµαχίων από τα ποσοτικά όρια του 1999.

Κατηγορία 15: µεταφορά 92 843 τεµαχίων από τα ποσοτικά όρια του 1999.

Κατηγορία 16: µεταφορά 626 720 τεµαχίων από τα ποσοτικά όρια του 1999.

Κατηγορία 17: µεταφορά 427 960 τεµαχίων από τα ποσοτικά όρια του 1999.

Κατηγορία 18: µεταφορά 4 702 χιλιογράµµων από τα ποσοτικά όρια του 1999.

Κατηγορία 19: µεταφορά 3 983 520 τεµαχίων από τα ποσοτικά όρια του 1999.

Κατηγορία 20/39: µεταφορά 309 264 χιλιογράµµων από τα ποσοτικά όρια του 1999.

Κατηγορία 21: µεταφορά 666 000 τεµαχίων από τα ποσοτικά όρια του 1999.

Κατηγορία 22: µεταφορά 649 200 χιλιογράµµων από τα ποσοτικά όρια του 1999.

Κατηγορία 23: µεταφορά 439 960 χιλιογράµµων από τα ποσοτικά όρια του 1999.

Κατηγορία 24: µεταφορά 1 700 320 τεµαχίων από τα ποσοτικά όρια του 1999.

Κατηγορία 26: µεταφορά 7 624 τεµαχίων από τα ποσοτικά όρια του 1999.

Κατηγορία 28: µεταφορά 127 405 τεµαχίων από τα ποσοτικά όρια του 1999.

Κατηγορία 29: µεταφορά 453 720 τεµαχίων από τα ποσοτικά όρια του 1999.

Κατηγορία 31: µεταφορά 139 759 τεµαχίων από τα ποσοτικά όρια του 1999.

Κατηγορία 32: µεταφορά 160 240 χιλιογράµµων από τα ποσοτικά όρια του 1999.

Κατηγορία 33: µεταφορά 1 054 920 χιλιογράµµων από τα ποσοτικά όρια του 1999.

Κατηγορία 37: µεταφορά 542 120 χιλιογράµµων από τα ποσοτικά όρια του 1999.

Κατηγορία 37Α: µεταφορά 160 680 χιλιογράµµων από τα ποσοτικά όρια του 1999.

Κατηγορία 68: µεταφορά 221 081 χιλιογράµµων από τα ποσοτικά όρια του 1999.

Κατηγορία 73: µεταφορά 11 206 τεµαχίων από τα ποσοτικά όρια του 1999.

Κατηγορία 76: µεταφορά 55 720 χιλιογράµµων από τα ποσοτικά όρια του 1999.

Κατηγορία 78: µεταφορά 43 596 χιλιογράµµων από τα ποσοτικά όρια του 1999.

Κατηγορία 83: µεταφορά 131 614 χιλιογράµµων από τα ποσοτικά όρια του 1999.

Κατηγορία 97: µεταφορά 80 400 χιλιογράµµων από τα ποσοτικά όρια του 1999.

Κατηγορία X13: µεταφορά 28 560 τεµαχίων από τα ποσοτικά όρια του 1999.
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Κατηγορία X18: µεταφορά 37 840 χιλιογράµµων από τα ποσοτικά όρια του 1999.

Κατηγορία X20: µεταφορά 1 720 χιλιογράµµων από τα ποσοτικά όρια του 1999.

Κατηγορία X24: µεταφορά 7 200 τεµαχίων από τα ποσοτικά όρια του 1999.

Κατηγορία X39: µεταφορά 16 120 χιλιογράµµων από τα ποσοτικά όρια του 1999.

Κατηγορία X118: µεταφορά 49 560 χιλιογράµµων από τα ποσοτικά όρια του 1999.

Κατηγορία X120: µεταφορά 19 520 χιλιογράµµων από τα ποσοτικά όρια του 1999.

Κατηγορία X122: µεταφορά 6 800 χιλιογράµµων από τα ποσοτικά όρια του 1999.

Κατηγορία X123: µεταφορά 3 320 χιλιογράµµων από τα ποσοτικά όρια του 1999.

Κατηγορία X124: µεταφορά 36 440 χιλιογράµµων από τα ποσοτικά όρια του 1999.

Κατηγορία X125Α: µεταφορά 640 χιλιογράµµων από τα ποσοτικά όρια του 1999.

Κατηγορία X127Α: µεταφορά 1 040 χιλιογράµµων από τα ποσοτικά όρια του 1999.

Κατηγορία X127B: µεταφορά 600 χιλιογράµµων από τα ποσοτικά όρια του 1999.

Κατηγορία X136Α: µεταφορά 15 560 χιλιογράµµων από τα ποσοτικά όρια του 1999.

Κατηγορία X140: µεταφορά 5 000 χιλιογράµµων από τα ποσοτικά όρια του 1999.

Κατηγορία X145: µεταφορά 1 040 χιλιογράµµων από τα ποσοτικά όρια του 1999.

Κατηγορία X146Α: µεταφορά 6 080 χιλιογράµµων από τα ποσοτικά όρια του 1999.

Κατηγορία X146B: µεταφορά 9 240 χιλιογράµµων από τα ποσοτικά όρια του 1999.

Κατηγορία X151B: µεταφορά 94 080 χιλιογράµµων από τα ποσοτικά όρια του 1999.

Κατηγορία X156: µεταφορά 122 920 χιλιογράµµων από τα ποσοτικά όρια του 1999.

Κατηγορία X157: µεταφορά 407 691 χιλιογράµµων από τα ποσοτικά όρια του 1999.

Κατηγορία X159: µεταφορά 166 080 χιλιογράµµων από τα ποσοτικά όρια του 1999.

Κατηγορία X160: µεταφορά 1 960 χιλιογράµµων από τα ποσοτικά όρια του 1999.

Κατηγορία X161: µεταφορά 594 560 χιλιογράµµων από τα ποσοτικά όρια του 1999.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2716/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 12ης ∆εκεµβρίου 2000

σχετικά µε τη διακοπή της αλιείας µπακαλιάρου από σκάφη που φέρουν σηµαία κράτους µέλους

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2847/93 του Συµβουλίου, της 12ης
Οκτωβρίου 1993, για τη θέσπιση συστήµατος ελέγχου που εφαρ-
µόζεται στην κοινή αλιευτική πολιτική (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2846/98 (2), και ιδίως το
άρθρο 21 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2742/1999 του Συµβουλίου, της
17ης ∆εκεµβρίου 1999, περί καθορισµού, για το 2000, για
ορισµένα αποθέµατα ιχθύων και οµάδες αποθεµάτων ιχθύων,
των αλιευτικών δυνατοτήτων και συναφών όρων στα κοινο-
τικά ύδατα και, για τα κοινοτικά σκάφη, σε άλλα ύδατα
όπου απαιτούνται περιορισµοί αλιευµάτων, και περί τροπο-
ποιήσεως του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 66/98 (3), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2579/
2000 (4), προβλέπει ποσοστώσεις µπακαλιάρου για το
2000.

(2) Προκειµένου να διασφαλιστεί η τήρηση των διατάξεων σχε-
τικά µε τους ποσοτικούς περιορισµούς των αλιευµάτων ενός
αποθέµατος που υπόκειται σε ποσοστώσεις, είναι αναγκαίο
για την Επιτροπή να ορίσει την ηµεροµηνία κατά την οποία
τα αλιεύµατα που αλιεύονται από σκάφη που φέρουν
σηµαία κράτους µέλους θεωρούνται ότι έχουν εξαντλήσει
την ποσόστωση που έχει χορηγηθεί στην Κοινότητα.

(3) Σύµφωνα µε τις πληροφορίες που ανακοινώθηκαν στην Επι-
τροπή, τα αλιεύµατα µπακαλιάρου στα ύδατα των ζωνών
ICES I και II (νορβηγικά ύδατα) από σκάφη που φέρουν
σηµαία κράτους µέλους ή είναι νηολογηµένα σε ένα κράτος
µέλος έφθασαν στο όριο της ποσόστωσης που έχει χορη-
γηθεί στην Κοινότητα για το 2000,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Τα αλιεύµατα µπακαλιάρου στα ύδατα των ζωνών ICES I και II
(νορβηγικά ύδατα) από σκάφη που φέρουν σηµαία κράτους µέλους
ή είναι νηολογηµένα σε ένα κράτος µέλος θεωρούνται ότι έχουν
εξαντλήσει την ποσόστωση που έχει χορηγηθεί στην Κοινότητα για
το 2000.

Απαγορεύεται η αλιεία µπακαλιάρου στα ύδατα των ζωνών ICES I
και II (νορβηγικά ύδατα) από σκάφη που φέρουν σηµαία κράτους
µέλους ή είναι νηολογηµένα σε ένα κράτος µέλος, καθώς και η
διατήρηση επί του σκάφους, η µεταφόρτωση και η εκφόρτωση του
εν λόγω αποθέµατος που έχει αλιευθεί από τα προαναφερθέντα
σκάφη, µετά την ηµεροµηνία έναρξης ισχύος του παρόντος κανονι-
σµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 12 ∆εκεµβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 261 της 20.10.1993, σ. 1.
(2) ΕΕ L 358 της 31.12.1998, σ. 5.
(3) ΕΕ L 341 της 31.12.1999, σ. 1.
(4) ΕΕ L 298 της 25.11.2000, σ. 3.
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Ο∆ΗΓΙΑ 2000/69/ΕΚ ΤΟΥ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ ΚΑΙ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 16ης Νοεµβρίου 2000

για οριακές τιµές βενζολίου και µονοξειδίου του άνθρακα στον αέρα του περιβάλλοντος

TΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ ΚΑΙ ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ
ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 175 παράγραφος 1,

την πρόταση της Επιτροπής (1),

τη γνώµη της Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτροπής (2),

αφού ζήτησαν τη γνώµη της Επιτροπής των Περιφερειών,

Αποφασίζοντας σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 251 της
συνθήκης (3),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με βάση τις αρχές που διατυπώνονται στο άρθρο 174 της
συνθήκης, το πρόγραµµα πολιτικής και δράσης της Ευρω-
παϊκής Κοινότητας για το περιβάλλον και την αειφόρο ανά-
πτυξη (πέµπτο πρόγραµµα δράσης για το περιβάλλον) (4),
όπως συµπληρώνεται µε την απόφαση αριθ. 2179/98/ΕΚ (5)
του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου σχετικά
µε την αναθεώρησή του, προβλέπει ειδικότερα την τροπο-
ποίηση της ισχύουσας νοµοθεσίας για τους ατµοσφαιρικούς
ρύπους. Το πρόγραµµα αυτό συνιστά τον καθορισµό µακρο-
πρόθεσµων στόχων ποιότητος του αέρος. Tο άρθρο 174
της συνθήκης απαιτεί να εφαρµόζεται η αρχή της προφύ-
λαξης στα θέµατα προστασίας της υγείας του ανθρώπου και
του περιβάλλοντος.

(2) Tο άρθρο 152 της συνθήκης προβλέπει ότι οι απαιτήσεις
προστασίας της υγείας πρέπει να αποτελούν συνιστώσα των
άλλων πολιτικών της Κοινότητας. Το άρθρο 3 παράγραφος
1 στοιχείο ο) της συνθήκης προβλέπει ότι οι δραστηριότη-
τες της Κοινότητας πρέπει να περιλαµβάνουν συµβολή στην
επίτευξη υψηλού επίπεδου προστασίας της υγείας.

(3) ∆υνάµει του άρθρου 4 παράγραφος 5 της οδηγίας 96/
62/ΕΚ του Συµβουλίου, της 27ης Σεπτεµβρίου 1996, για
την εκτίµηση και τη διαχείριση της ποιότητας του αέρα του
περιβάλλοντος (6), το Συµβούλιο θεσπίζει τη νοµοθεσία που
προβλέπεται στην παράγραφο 1 και τις διατάξεις που προ-
βλέπονται στις παραγράφους 3 και 4 του ίδιου άρθρου.

(4) Η οδηγία 96/62/ΕΚ απαιτεί την κατάρτιση σχεδίων δράσης
για τις ζώνες στις οποίες οι συγκεντρώσεις των ρύπων στον
αέρα του περιβάλλοντος υπερβαίνουν τις οριακές τιµές,
προσαυξηµένες κατά το τυχόν προσωρινό περιθώριο ανοχής
που εφαρµόζεται για να διασφαλιστεί εµπροθέσµως η
τήρηση των οριακών τιµών.

(5) Η οδηγία 96/62/ΕΚ προβλέπει ότι οι αριθµητικές οριακές
τιµές πρέπει να βασίζονται στα πορίσµατα των εργασιών
διεθνών επιστηµονικών οµάδων του τοµέα. Η Επιτροπή πρέ-
πει να λαµβάνει υπόψη τα πλέον πρόσφατα επιστηµονικά
ερευνητικά δεδοµένα στους σχετικούς τοµείς της επιδηµιο-
λογίας και του περιβάλλοντος και τις πλέον πρόσφατες
εξελίξεις στη µετρολογία για την επανεξέταση των στοιχείων
επί των οποίων βασίζονται οι οριακές τιµές.

(6) Τα απαιτούµενα µέτρα για την εφαρµογή της παρούσας
οδηγίας θεσπίζονται σύµφωνα µε την απόφαση 1999/
468/ΕΚ του Συµβουλίου, της 28ης Ιουνίου 1999, για τον
καθορισµό των όρων άσκησης των εκτελεστικών αρµο-
διοτήτων που ανατίθενται στην Επιτροπή (7).

(7) Οι αναγκαίες τροποποιήσεις για την προσαρµογή προς την
επιστηµονική και τεχνική πρόοδο επιτρέπεται να αφορούν
µόνον τα κριτήρια και τις τεχνικές για την εκτίµηση των
συγκεντρώσεων βενζολίου και µονοξειδίου του άνθρακα ή
λεπτοµερείς ρυθµίσεις για τη διαβίβαση πληροφοριών στην
Επιτροπή, και δεν επιτρέπεται να οδηγούν στην άµεση ή
έµµεση τροποποίηση οριακών τιµών.

(8) Οι οριακές τιµές που ορίζει η παρούσα οδηγία αποτελούν
απλώς στοιχειώδεις απαιτήσεις. Σύµφωνα µε το άρθρο 176
της συνθήκης, τα κράτη µέλη µπορούν να διατηρούν σε ισχύ
ή να θεσπίζουν αυστηρότερα προστατευτικά µέτρα. Ειδικό-
τερα, µπορούν να θεσπιστούν αυστηρότερες οριακές τιµές
για να προστατευθεί η υγεία ιδιαίτερα ευάλωτων πληθυ-
σµιακών οµάδων όπως των παιδιών και των νοσηλευόµενων
σε νοσοκοµεία. Ένα κράτος µέλος µπορεί να απαιτεί την
επίτευξη των οριακών τιµών και πριν από τις προθεσµίες
που τάσσει η οδηγία.

(9) Το βενζόλιο αποτελεί γονιδιοτοξικό καρκινογόνο παράγοντα
για τον άνθρωπο και δεν υπάρχει προσδιορίσιµο επίπεδο
κάτω του οποίου είναι ακίνδυνο για την ανθρώπινη υγεία.

(10) Ωστόσο, όταν οι οριακές τιµές που θέτει για το βενζόλιο η
παρούσα οδηγία είναι δύσκολο να επιτευχθούν λόγω των
τοπικών χαρακτηριστικών διασποράς ή των σχετικών κλιµα-
τολογικών συνθηκών ή όταν η εφαρµογή των µέτρων θα
δηµιουργούσε σοβαρά κοινωνικοοικονοµικά προβλήµατα, τα
κράτη µέλη µπορούν να ζητούν από την Επιτροπή µία
χρονικώς περιορισµένη παράταση υπό συγκεκριµένες προϋ-
ποθέσεις.

(11) Για να διευκολυνθεί η επανεξέταση της παρούσας οδηγίας
το 2004, η Επιτροπή και τα κράτη µέλη θα πρέπει να
µελετήσουν την ενθάρρυνση της έρευνας όσον αφορά τις
επιπτώσεις του βενζολίου και του µονοξειδίου του άνθρακα.
Εκτός από τον εξωτερικό αέρα θα πρέπει εν προκειµένω να
ληφθεί υπόψη και η ρύπανση του αέρα σε εσωτερικούς
χώρους.

(1) ΕΕ C 53 της 24.2.1999, σ. 8.
(2) ΕΕ C 138 της 18.5.1999, σ. 42.
(3) Γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου της 2ας ∆εκεµβρίου 1999 (ΕΕ C

194 της 11.7.2000, σ. 56), κοινή θέση του Συµβουλίου της 10ης
Απριλίου 2000 (ΕΕ C 195 της 11.7.2000, σ. 1) και απόφαση του
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου της 6ης Ιουλίου 2000 (δεν έχει ακόµη δηµο-
σιευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα), απόφαση του Συµβουλίου της 24ης
Οκτωβρίου 2000.

(4) ΕΕ C 138 της 17.5.1993, σ. 5.
(5) ΕΕ L 275 της 10.10.1998, σ. 1.
(6) ΕΕ L 296 της 21.11.1996, σ. 55. (7) ΕΕ L 184 της 17.7.1999, σ. 23.
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(12) Η ύπαρξη τυποποιηµένων τεχνικών µέτρησης µεγάλης ακρί-
βειας και κοινών κριτηρίων για τις θέσεις εγκατάστασης των
σταθµών µέτρησης αποτελεί σηµαντικό στοιχείο στην
εκτίµηση της ποιότητας του αέρα του περιβάλλοντος, προ-
κειµένου να λαµβάνονται συγκρίσιµες πληροφορίες σε όλη
την Κοινότητα.

(13) Ως βάση για την κατάρτιση τακτικών εκθέσεων, πρέπει να
διαβιβάζονται στην Επιτροπή στοιχεία για τις συγκεντρώσεις
βενζολίου και µονοξειδίου του άνθρακα.

(14) Πρέπει να διατίθενται στο κοινό ευχερώς ενηµερωµένες
πληροφορίες για τις συγκεντρώσεις βενζολίου και µονοξει-
δίου του άνθρακα στον αέρα του περιβάλλοντος,

ΕΞΕ∆ΩΣΑΝ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ Ο∆ΗΓΙΑ:

Άρθρο 1

Στόχοι

Στόχοι της παρούσας οδηγίας είναι:

α) ο καθορισµός οριακών τιµών για τις συγκεντρώσεις βενζολίου
και µονοξειδίου του άνθρακα στον αέρα του περιβάλλοντος µε
σκοπό την αποφυγή, πρόληψη ή µείωση επιβλαβών επιδράσεων
στην υγεία του ανθρώπου και στο σύνολο του περιβάλλοντος,

β) η εκτίµηση των συγκεντρώσεων βενζολίου και µονοξειδίου του
άνθρακα στον αέρα του περιβάλλοντος βάσει κοινών µεθόδων
και κριτηρίων,

γ) η συλλογή κατάλληλων πληροφοριών για τις συγκεντρώσεις
βενζολίου και µονοξειδίου του άνθρακα στον αέρα του περιβάλ-
λοντος και η ενηµέρωση του κοινού,

δ) η διατήρηση της ποιότητας του αέρα του περιβάλλοντος, όταν
είναι καλή, και η βελτίωσή της στις υπόλοιπες περιπτώσεις ως
προς το βενζόλιο και το µονοξείδιο του άνθρακα.

Άρθρο 2

Ορισµοί

Εφαρµόζονται οι ορισµοί του άρθρου 2 της οδηγίας 96/62/ΕΚ.

Για τους σκοπούς της παρούσας οδηγίας νοούνται ως:

α) «άνω όριο εκτίµησης», επίπεδο που καθορίζεται στο παράρτηµα
ΙΙΙ και κάτω από το οποίο µπορεί να χρησιµοποιηθεί συνδυα-
σµός µετρήσεων και τεχνικών προσοµοίωσης για την εκτίµηση
της ποιότητας του αέρα του περιβάλλοντος, σύµφωνα µε το
άρθρο 6 παράγραφος 3 της οδηγίας 96/62/ΕΚ,

β) «κάτω όριο εκτίµησης», επίπεδο που καθορίζεται στο παράρτηµα
ΙΙΙ και κάτω από το οποίο µπορούν να χρησιµοποιηθούν µόνο
τεχνικές προσοµοίωσης ή αντικειµενικής εκτίµησης για την
εκτίµηση της ποιότητας του αέρα του περιβάλλοντος, σύµφωνα
µε το άρθρο 6 παράγραφος 4 της οδηγίας 96/62/ΕΚ,

γ) «µετρήσεις σταθερών σηµείων», µετρήσεις εκτελούµενες σύµ-
φωνα µε το άρθρο 6 παράγραφος 5 της οδηγίας 96/62/ΕΚ.

Άρθρο 3

Βενζόλιο

1. Τα κράτη µέλη λαµβάνουν τα αναγκαία µέτρα ώστε οι
συγκεντρώσεις βενζολίου στον αέρα του περιβάλλοντος, εκτιµώµε-
νες κατ’ άρθρο 5, να µην υπερβαίνουν την οριακή τιµή που

καθορίζεται στο παράρτηµα Ι σύµφωνα µε τις ηµεροµηνίες που
αναφέρονται σ’ αυτό.

Το περιθώριο ανοχής που καθορίζεται στο παράρτηµα Ι εφαρµόζε-
ται σύµφωνα µε το άρθρο 8 της οδηγίας 96/62/ΕΚ.

2. Όταν η επίτευξη της οριακής τιµής του παραρτήµατος Ι είναι
δυσχερής λόγω των τοπικών χαρακτηριστικών διασποράς ή των
σχετικών κλιµατικών συνθηκών, όπως η χαµηλή ταχύτητα του ανέ-
µου ή/και συνθήκες που ευνοούν την εξάτµιση και εάν η εφαρµογή
των µέτρων θα προκαλούσε σοβαρά κοινωνικοοικονοµικά προβλή-
µατα, ένα κράτος µέλος δύναται να ζητήσει από την Επιτροπή
παράταση περιορισµένης διάρκειας. Η Επιτροπή, ενεργώντας µε τη
διαδικασία του άρθρου 12 παράγραφος 2 της οδηγίας 96/62/ΕΚ,
δύναται, κατόπιν αιτήσεως κράτους µέλους και µε την επιφύλαξη
του άρθρου 8 παράγραφος 3, της παρούσας οδηγίας να δώσει µια
τέτοια παράταση για περίοδο που δεν υπερβαίνει τα 5 έτη εάν το
συγκεκριµένο κράτος µέλος:

— καθορίζει τις οικείες ζώνες ή/και οικισµούς

— αιτιολογεί δεόντως την παράταση αυτή

— αποδεικνύει ότι έχουν ληφθεί όλα τα εύλογα µέτρα για τη
µείωση των συγκεντρώσεων των ρύπων και την ελαχιστοποίηση
της περιοχής πάνω από την οποία σηµειώνεται υπέρβαση της
οριακής τιµής και

— σκιαγραφεί τις µελλοντικές εξελίξεις όσον αφορά τα µέτρα που
θα λάβει σύµφωνα µε το άρθρο 8 παράγραφος 3 της οδηγίας
96/62/ΕΚ.

Ωστόσο, η οριακή τιµή βενζολίου κατά την παράταση περιορι-
σµένης διάρκειας δεν υπερβαίνει τα 10 µg/m3.

Άρθρο 4

Μονοξείδιο του άνθρακα

Τα κράτη µέλη λαµβάνουν τα αναγκαία µέτρα ώστε οι συγκεντρώ-
σεις µονοξειδίου του άνθρακα στον αέρα του περιβάλλοντος, όπως
εκτιµώνται σύµφωνα µε το άρθρο 5, να µην υπερβαίνουν την
οριακή τιµή που καθορίζεται στο παράρτηµα ΙΙ σύµφωνα µε τις εκεί
προβλεπόµενες ηµεροµηνίες.

Το περιθώριο ανοχής που καθορίζεται στο παράρτηµα ΙΙ εφαρµόζε-
ται σύµφωνα µε το άρθρο 8 της οδηγίας 96/62/ΕΚ.

Άρθρο 5

Εκτίµηση των συγκεντρώσεων

1. Τα άνω και κάτω όρια εκτίµησης για το βενζόλιο και το
µονοξείδιο του άνθρακα ορίζονται στο τµήµα Ι του παραρτήµατος
III.

Η ταξινόµηση κάθε ζώνης ή οικισµού για τους σκοπούς του άρ-
θρου 6 της οδηγίας 96/62/ΕΚ επανεξετάζεται τουλάχιστον ανά
πενταετία µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο τµήµα ΙΙ του
παραρτήµατος ΙΙΙ της παρούσας οδηγίας. Η ταξινόµηση επανεξετά-
ζεται και νωρίτερα σε περίπτωση σηµαντικής µεταβολής δραστη-
ριοτήτων συνδεόµενων µε τις συγκεντρώσεις βενζολίου ή µονοξει-
δίου του άνθρακα στον αέρα του περιβάλλοντος.
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2. Τα κριτήρια τοποθέτησης των σηµείων δειγµατοληψίας για
τη µέτρηση του βενζολίου και του µονοξειδίου του άνθρακα στον
αέρα του περιβάλλοντος, παρατίθενται στο παράρτηµα IV. Ο ελάχι-
στος αριθµός σηµείων δειγµατοληψίας για τη µέτρηση των
συγκεντρώσεων κάθε ρύπου σε σταθερά σηµεία, καθορίζεται στο
παράρτηµα V τέτοια σηµεία πρέπει να ορίζονται σε κάθε ζώνη ή
οικισµό όπου απαιτούνται µετρήσεις, εφόσον οι µετρήσεις
σταθερών σηµείων είναι η αποκλειστική πηγή στοιχείων για τις εκεί
συγκεντρώσεις.

3. Σε ζώνες και οικισµούς στους οποίους οι πληροφορίες από
σταθµούς µετρήσεων σταθερών σηµείων συµπληρώνονται µε πληρο-
φορίες από άλλες πηγές, όπως απογραφές εκποµπών, µεθόδους
ενδεικτικών µετρήσεων και προσοµοίωση της ποιότητας του αέρα,
ο αριθµός των σταθερών σταθµών µέτρησης και η κατά χώρον
ανιχνευτική ικανότης των υπόλοιπων τεχνικών πρέπει να επαρκούν
για τον προσδιορισµό των συγκεντρώσεων των ατµοσφαιρικών
ρύπων σύµφωνα µε το τµήµα Ι του παραρτήµατος IV και το τµήµα
Ι του παραρτήµατος VI.

4. Σε ζώνες και οικισµούς στους οποίους δεν απαιτούνται
µετρήσεις, µπορούν να χρησιµοποιούνται τεχνικές προσοµοίωσης ή
αντικειµενικής εκτίµησης.

5. Οι µέθοδοι αναφοράς για την ανάλυση και τη δειγµατοληψία
του βενζολίου και του µονοξειδίου του άνθρακα καθορίζονται στα
τµήµατα Ι και ΙΙ του παραρτήµατος VII. Το τµήµα ΙΙΙ του παραρτή-
µατος VII θα προβλέψει τεχνικές αναφοράς για την προσοµοίωση
της ποιότητας του αέρα, όταν αυτές υπάρξουν.

6. Η προθεσµία για την κοινοποίηση στην Επιτροπή από τα
κράτη µέλη των µεθόδων που χρησιµοποιούν για την προκαταρ-
κτική εκτίµηση της ποιότητας του αέρα, σύµφωνα µε το άρθρο 11
παράγραφος 1 στοιχείο δ) της οδηγίας 96/62/ΕΚ, είναι αυτή που
προβλέπεται στο άρθρο 10 της παρούσας οδηγίας.

7. Οι τυχόν αναγκαίες τροποποιήσεις για την προσαρµογή του
παρόντος άρθρου και των παραρτηµάτων ΙΙΙ έως VII στην επιστηµο-
νική και τεχνική πρόοδο, εγκρίνονται µε τη διαδικασία του άρθρου
6 παράγραφος 2 αλλά δεν επιτρέπεται να οδηγήσουν σε οποιαδή-
ποτε άµεση ή έµµεση µεταβολή των οριακών τιµών.

Άρθρο 6

Επιτροπή

1. Η Επιτροπή επικουρείται από την επιτροπή του άρθρου 12
σηµείο 2 της οδηγίας 96/62/ΕΚ, καλούµενη στο εξής «η επιτροπή».

2. Στις περιπτώσεις που γίνεται µνεία της παρούσας παραγρά-
φου, εφαρµόζονται τα άρθρα 5 και 7 της απόφασης 1999/468/ΕΚ,
τηρουµένων των διατάξεων του άρθρου 8 της ίδιας απόφασης.

Η περίοδος που προβλέπεται στο άρθρο 5 παράγραφος 6 της
απόφασης 1999/468/ΕΚ ορίζεται σε τρεις µήνες.

3. Η επιτροπή θεσπίζει τον εσωτερικό κανονισµό της.

Άρθρο 7

Ενηµέρωση του κοινού

1. Τα κράτη µέλη εξασφαλίζουν ότι ενηµερωµένες πληροφορίες
περί των συγκεντρώσεων βενζολίου και µονοξειδίου του άνθρακα
στο περιβάλλον, τίθενται επί τακτικής βάσεως στη διάθεση του

κοινού, καθώς και στη διάθεση καταλλήλων οργανώσεων όπως οι
οργανώσεις προστασίας του περιβάλλοντος, οι οργανώσεις κατα-
ναλωτών, οι οργανώσεις που εκπροσωπούν τα συµφέροντα ευαί-
σθητων πληθυσµιακών οµάδων και άλλοι σχετικοί υγειονοµικοί
φορείς, µέσω, λόγου χάριν, των ραδιοτηλεοπτικών µέσων, του
τύπου, των ενηµερωτικών οθονών ή των υπηρεσιών δικτύου ηλεκ-
τρονικών υπολογιστών, του τελετέξτ του τηλεφώνου ή τoυ φαξ.

Οι πληροφορίες για τις συγκεντρώσεις του βενζολίου στο περιβάλ-
λον, ως µέση τιµή κατά το τελευταίο δωδεκάµηνο, ενηµερώνονται
τουλάχιστον ανά τρίµηνο και, εφόσον είναι εφικτό, οι πληροφορίες
ενηµερώνονται κάθε µήνα. Οι πληροφορίες για τις συγκεντρώσεις
του µονοξειδίου του άνθρακα στο περιβάλλον, ως µέγιστος κυλιό-
µενος µέσος όρος οκταώρου, ενηµερώνονται σε ηµερήσια τουλάχι-
στον βάση και εφόσον είναι πρακτικά εφικτό κάθε ώρα.

Στις πληροφορίες του δεύτερου εδαφίου αναφέρεται τουλάχιστον
κάθε υπέρβαση των οριακών τιµών συγκεντρώσεων κατά τη διάρ-
κεια των περιόδων υπολογισµού της µέσης συγκέντρωσης, που
καθορίζονται στα παραρτήµατα Ι και ΙΙ. Περιλαµβάνεται επίσης και
µια σύντοµη εκτίµηση ως προς τις οριακές τιµές και κατάλληλα
στοιχεία σχετικά µε τις επιδράσεις στην υγεία.

2. Όταν καταρτίζονται σχέδια ή προγράµµατα που τίθενται στη
διάθεση του κοινού σύµφωνα µε το άρθρο 8 παράγραφος 3 της
οδηγίας 96/62/ΕΚ, τα κράτη µέλη πρέπει να τα διαθέτουν και στις
οργανώσεις που αναφέρονται στην παράγραφο 1 του παρόντος
άρθρου. Αυτό περιλαµβάνει επίσης την τεκµηρίωση που απαιτείται
σύµφωνα µε το παράρτηµα VI σηµείο II της παρούσας οδηγίας.

3. Οι πληροφορίες που διατίθενται στο κοινό και σε οργανώσεις
βάσει των παραγράφων 1 και 2 ανωτέρω, πρέπει να είναι σαφείς,
κατανοητές και προσιτές.

Άρθρο 8

Έκθεση και επανεξέταση

1. Το αργότερο στις 31 ∆εκεµβρίου 2004, η Επιτροπή υποβάλ-
λει στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο έκθεση µε βάση
τις εµπειρίες από την εφαρµογή της παρούσας οδηγίας και, ιδιαί-
τερα, τα αποτελέσµατα των πλέον πρόσφατων επιστηµονικών
ερευνών για τις επιδράσεις της έκθεσης στο βενζόλιο και στο
µονοξείδιο του άνθρακα επί της ανθρώπινης υγείας, µε ιδιαίτερη
προσοχή στους ευαίσθητους πληθυσµούς, και στα οικοσυστήµατα,
καθώς και τις τεχνολογικές εξελίξεις, συµπεριλαµβανοµένης της
προόδου που επιτεύχθηκε στις µεθόδους µέτρησης και εκτίµησης,
µε οποιοδήποτε άλλο τρόπο, των συγκεντρώσεων του βενζολίου
και του µονοξειδίου του άνθρακα στον αέρα του περιβάλλοντος.

2. Η έκθεση που αναφέρεται στην παράγραφο 1 λαµβάνει
υπόψη, ιδίως όσον αφορά το βενζόλιο και το µονοξείδιο του
άνθρακα:

α) την τρέχουσα ποιότητα του αέρα και τις τάσεις της µέχρι το
έτος 2010 και πέραν αυτού,

β) τη σκοπιµότητα περαιτέρω µείωσης των ρυπογόνων εκποµπών
από όλες τις πηγές, λαµβανοµένης υπόψη της τεχνικής σκοπι-
µότητάς τους και της σχέσης κόστους-αποτελέσµατος,

γ) τις σχέσεις µεταξύ των ρύπων και των δυνατοτήτων εφαρµογής
συνδυασµένων τακτικών για την επίτευξη των κοινοτικών
στόχων ποιότητας του αέρα και άλλων συναφών στόχων,
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δ) τις τρέχουσες και µελλοντικές απαιτήσεις όσον αφορά την ενη-
µέρωση του κοινού και την ανταλλαγή πληροφοριών µεταξύ
των κρατών µελών και της Επιτροπής,

ε) την πείρα που θα έχει αποκτηθεί από την εφαρµογή της παρού-
σας οδηγίας στα κράτη µέλη, ειδικότερα σε σχέση µε τις προ-
βλεπόµενες από το παράρτηµα IV συνθήκες υπό τις οποίες
εκτελέσθηκαν οι µετρήσεις.

3. Με γνώµονα τη διατήρηση υψηλού επιπέδου προστασίας της
υγείας του ανθρώπου και του περιβάλλοντος, η έκθεση θα συνο-
δεύεται, εφόσον απαιτείται, από προτάσεις για τροποποίηση της
παρούσας οδηγίας οι οποίες θα µπορούσαν να περιλαµβάνουν
πρόσθετες παρατάσεις του χρονοδιαγράµµατος τήρησης της
οριακής τιµής για το βενζόλιο του παραρτήµατος Ι, οι οποίες
δύνανται να εγκριθούν βάσει του άρθρου 3 παράγραφος 2.

Άρθρο 9

Κυρώσεις

Τα κράτη µέλη καθορίζουν τις κυρώσεις που επιβάλλονται για
παραβάσεις των εθνικών διατάξεων που θεσπίζονται κατ’ εφαρµογή
της παρούσας οδηγίας. Οι κυρώσεις πρέπει να είναι αποτελεσµατι-
κές, αναλογικές και αποτρεπτικές.

Άρθρο 10

Εφαρµογή

1. Τα κράτη µέλη θέτουν σε ισχύ τις αναγκαίες νοµοθετικές,
κανονιστικές και διοικητικές διατάξεις για να συµµορφωθούν προς

την παρούσα οδηγία το αργότερο τις 13 ∆εκεµβρίου 2002.
Πληροφορούν δε αµέσως την Επιτροπή σχετικά.

Οταν τα κράτη µέλη θεσπίζουν τις ανωτέρω διατάξεις, αυτές περιέ-
χουν αναφορά στην παρούσα οδηγία ή συνοδεύονται από την
αναφορά αυτή κατά την επίσηµη έκδοσή τους. Ο τρόπος της
αναφοράς αποφασίζεται από τα κράτη µέλη.

2. Τα κράτη µέλη ανακοινώνουν στην Επιτροπή το κείµενο των
ουσιωδών διατάξεων εσωτερικού δικαίου τις οποίες θεσπίζουν στον
τοµέα που διέπεται από την παρούσα οδηγία.

Άρθρο 11

Έναρξη ισχύος

Η παρούσα οδηγία τίθεται σε ισχύ την ηµέρα της δηµοσίευσής της
στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Άρθρο 12

Αποδέκτες

Η παρούσα οδηγία απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 16 Νοεµβρίου 2000.

Για το Ευρωπαϊκό

Η Πρόεδρος

N. FONTAINE

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

R. SCHWARTZENBERG
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Περίοδος εξαγωγής της
µέσης συγκέντρωσης

Οριακή τιµή Περιθώριο ανοχής
Ηµεροµηνία µέχρι την
οποία πρέπει να επιτευ-
χθεί η οριακή τιµή

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Ι

ΟΡΙΑΚΗ ΤΙΜΗ ΓΙΑ ΤΟ ΒΕΝΖΟΛΙΟ

Η οριακή τιµή πρέπει να εκφράζεται σε µg/m3, αναγόµενα σε θερµοκρασία 293 K και πίεση 101,3 kPa.

Οριακή τιµή για την
προστασία της υγείας
του ανθρώπου

Ηµερολογιακό έτος 5 µg/m3 5 µg/m3 (100 %) κατά την
13η ∆εκεµβρίου 2000, µειού-
µενο την 1η Ιανουαρίου 2006
και κατόπιν ανά δωδεκάµηνο,
κατά 1 µg/m3, µέχρι µηδενι-
σµού του τον Ιανουάριο 2010

1η Ιανουαρίου
2010 (1)

(1) Εξαιρουµένων των ζωνών και οικισµών όπου έχει συµφωνηθεί χρονικώς περιορισµένη παράταση κατ’ εφαρµογή του άρθρου 3 παράγραφος 2.

Περίοδος εξαγωγής της
µέσης συγκέντρωσης

Οριακή τιµή Περιθώριο ανοχής
Ηµεροµηνία µέχρι την
οποία πρέπει να επιτευ-
χθεί η οριακή τιµή

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

ΟΡΙΑΚΗ ΤΙΜΗ ΓΙΑ ΤΟ ΜΟΝΟΞΕΙ∆ΙΟ ΤΟΥ ΑΝΘΡΑΚΑ

Η οριακή τιµή πρέπει να εκφράζεται σε mg/m3. Ο όγκος πρέπει να ανάγεται σε θερµοκρασία 293 K και πίεση 101,3 kPa.

Οριακή τιµή για την
προστασία της υγείας
του ανθρώπου

Μέγιστη ηµερήσια
8ωρη µέση τιµή

10 mg/m3 6 mg/m3 (50 %) κατά την 13η
∆εκεµβρίου 2000, µειούµενο
την 1η Ιανουαρίου 2003 και
κατόπιν ανά δωδεκάµηνο, κατά
2 mg/m3, µέχρι µηδενισµού
του την 1η Ιανουαρίου 2005

1η Ιανουαρίου 2005

Η µέγιστη ηµερήσια 8ωρη µέση τιµή συγκέντρωσης επιλέγεται εξετάζοντας τους τρέχοντες 8ωρους µέσους όρους, που
υπολογίζονται από ωριαία στοιχεία και ενηµερώνονται ανά ώρα. Κάθε τέτοιος 8ωρος µέσος όρος που υπολογίζεται κατ’ αυτό τον
τρόπο θα αντιστοιχεί στην ηµέρα κατά την οποία λήγει, δηλαδή η πρώτη περίοδος υπολογισµού για µία ηµέρα θα είναι η
περίοδος από τις 17:00 της προηγούµενης ηµέρας µέχρι τις 01:00 εκείνης της ηµέρας· η τελευταία περίοδος υπολογισµού
οποιασδήποτε ηµέρας θα είναι η περίοδος από τις 16:00 έως τις 24:00 της ηµέρας αυτής.
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Ετήσιος µέσος όρος

Μέσος όρος οκταώρου

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ III

ΠΡΟ∆ΙΑΓΡΑΦΕΣ ΕΚΤΙΜΗΣΗΣ ΤΩΝ ΣΥΓΚΕΝΤΡΩΣΕΩΝ ΒΕΝΖΟΛΙΟΥ ΚΑΙ ΜΟΝΟΞΕΙ∆ΙΟΥ ΤΟΥ ΑΝΘΡΑΚΑ ΣΤΟΝ
ΑΕΡΑ ΤΟΥ ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝΤΟΣ ΣΕ ΜΙΑ ΖΩΝΗ Ή ΟΙΚΙΣΜΟ

I. Άνω και κάτω όρια εκτίµησης

Ισχύουν τα ακόλουθα, άνω και κάτω, όρια εκτίµησης:

α) Βενζόλιο

Άνω όριο εκτίµησης 70 % της οριακής τιµής (3,5 µg/m3)

Κάτω όριο εκτίµησης 40 % της οριακής τιµής (2 µg/m3)

β) Μονοξε ίδ ιο του άνθρακα

Άνω όριο εκτίµησης 70 % της οριακής τιµής (7 mg/m3)

Κάτω όριο εκτίµησης 50 % της οριακής τιµής (5 mg/m3)

II. Προσδιορισµός υπερβάσεων των άνω και κάτω ορίων εκτίµησης

Οι υπερβάσεις των άνω και κάτω ορίων εκτίµησης πρέπει να προσδιορίζονται µε βάση τις συγκεντρώσεις κατά τη διάρκεια των
προηγούµενων πέντε ετών, εφόσον υπάρχουν επαρκή δεδοµένα. Υπέρβαση ορίου εκτίµησης τεκµαίρεται, εάν έχουν σηµειωθεί
υπερβάσεις τουλάχιστον κατά τρία από τα πέντε τελευταία έτη λαµβανόµενα κεχωρισµένα.

Εάν τα διαθέσιµα στοιχεία αφορούν διάστηµα µικρότερο της πενταετίας, τα κράτη µέλη µπορούν να συνδυάζουν προγράµµατα
µετρήσεων σύντοµης διάρκειας κατά την περίοδο του έτους και σε τοποθεσίες που αποτελούν µε µεγάλη πιθανότητα τυπικά
παραδείγµατα ανώτατων επιπέδων ρύπανσης µε αποτελέσµατα που λαµβάνονται από στοιχεία καταγραφής των εκποµπών και
από προσοµοίωση για να προσδιορίζουν τις υπερβάσεις των άνω και κάτω ορίων εκτίµησης.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ IV

ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ ΤΩΝ ΣΗΜΕΙΩΝ ∆ΕΙΓΜΑΤΟΛΗΨΙΑΣ ΓΙΑ ΤΗ ΜΕΤΡΗΣΗ ΤΩΝ ΣΥΓΚΕΝΤΡΩΣΕΩΝ ΒΕΝΖΟΛΙΟΥ ΚΑΙ
ΜΟΝΟΞΕΙ∆ΙΟΥ ΤΟΥ ΑΝΘΡΑΚΑ ΣΤΟΝ ΑΕΡΑ ΤΟΥ ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝΤΟΣ

Στην περίπτωση των µετρήσεων σταθερών σηµείων εφαρµόζονται τα κατωτέρω κριτήρια.

I. Μακροχωροθέτηση

Τα σηµεία δειγµατοληψίας που προορίζονται για την προστασία της υγείας του ανθρώπου θα πρέπει να τοποθετούνται κατά
τρόπον ώστε:

i) να παρέχουν στοιχεία για τις περιοχές µέσα σε ζώνες και οικισµούς, όπου απαντώνται οι υψηλότερες συγκεντρώσεις στις
οποίες είναι ενδεχόµενο να εκτεθεί, άµεσα ή έµµεσα, ο πληθυσµός για χρονικό διάστηµα που είναι σηµαντικό σε σχέση µε
την περίοδο αναφοράς της ή των οριακών τιµών,

ii) να παρέχουν στοιχεία για τα επίπεδα σε άλλες περιοχές µέσα στις ζώνες και τους οικισµούς, που να είναι αντιπροσωπευ-
τικά της έκθεσης ολοκλήρου του πληθυσµού.

Τα σηµεία δειγµατοληψίας θα πρέπει γενικά να βρίσκονται σε τέτοια θέση, ώστε να αποφεύγεται η µέτρηση σε µικροπεριβάλ-
λον πολύ µικρής έκτασης που γειτνιάζει άµεσα µε αυτά. Κατά γενικό κανόνα, τα σηµεία δειγµατοληψίας θα πρέπει να
βρίσκονται σε τέτοια θέση, ώστε να είναι αντιπροσωπευτικά της ποιότητας του αέρα εντός περιοχής τουλάχιστον 200 m2,
στην περίπτωση των σηµείων που καλύπτουν την οδική κυκλοφορία, και αρκετών τετραγωνικών χιλιοµέτρων, στην περίπτωση
των σηµείων που καλύπτουν έναν αστικό χώρο.

Τα σηµεία δειγµατοληψίας θα πρέπει επίσης, όπου είναι δυνατόν, να είναι αντιπροσωπευτικά ανάλογων τοποθεσιών που δεν
βρίσκονται σε άµεση γειτνίαση µε αυτά.

Θα πρέπει να λαµβάνεται υπόψη η ανάγκη σηµείων δειγµατοληψίας σε νησιά, όταν απαιτείται για την προστασία της
ανθρώπινης υγείας.

II. Μικροχωροθέτηση

Θα πρέπει να τηρούνται, όσο είναι πρακτικά δυνατόν, οι ακόλουθες κατευθυντήριες γραµµές:

— Τα ρεύµατα γύρω από τον δειγµατοληπτικό αισθητήρα εισόδου θα πρέπει να είναι ελεύθερα χωρίς εµπόδια που να
επηρεάζουν τη ροή του αέρα γύρω από το δειγµατολήπτη (κανονικά, µερικά µέτρα µακριά από κτίρια, εξώστες, δένδρα
και άλλα εµπόδια και 0,5 µ. τουλάχιστον από το πλησιέστερο κτίριο στην περίπτωση των σηµείων δειγµατοληψίας που
αντιπροσωπεύουν την ποιότητα του αέρα στην οικοδοµική γραµµή).

— Γενικά, το σηµείο εισόδου του δείγµατος θα πρέπει να απέχει 1,5 µ. (ζώνη αναπνοής) έως 4 µ. από το έδαφος. Σε
ορισµένες περιπτώσεις µπορεί να χρειάζονται υψηλότερες θέσεις (µέχρι 8 µ.). Μπορεί επίσης να ενδείκνυται η τοποθέτηση
σε υψηλότερο σηµείο, εάν ο σταθµός είναι αντιπροσωπευτικός µιας ευρύτερης περιοχής.

— Ο δειγµατοληπτικός αισθητήρας εισόδου δεν θα πρέπει να τοποθετείται σε άµεση γειτνίαση µε πηγές για να αποφεύγεται
η απευθείας είσοδος εκποµπών πριν αναµειχθούν µε τον αέρα του περιβάλλοντος.

— Η έξοδος αερίων του δειγµατολήπτη θα πρέπει να τοποθετείται κατά τρόπον ώστε να αποφεύγεται η ανακυκλοφορία του
εξερχόµενου αέρα στο στόµιο εισόδου των δειγµάτων.

— Θέση των δειγµατοληπτών που καλύπτουν την οδική κυκλοφορία:

— για όλους τους ρύπους, αυτά τα σηµεία δειγµατοληψίας θα πρέπει να απέχουν τουλάχιστον 25 µέτρα από την άκρη
µεγάλων κόµβων και 4 µέτρα τουλάχιστον από το κέντρο της πλησιέστερης λωρίδας κυκλοφορίας,

— για το µονοξείδιο του άνθρακα, τα στόµια εισόδου δεν θα πρέπει να βρίσκονται σε απόσταση µεγαλύτερη από 5 µ.
από το κράσπεδο,

— για το βενζόλιο, τα στόµια εισόδου θα πρέπει να χωροθετούνται κατά τρόπον ώστε να είναι αντιπροσωπευτικά της
ποιότητας του αέρα κοντά στην οικοδοµική γραµµή.

Μπορούν επίσης να λαµβάνονται υπόψη οι ακόλουθοι παράγοντες:

— πηγές παρεµβολής,

— ασφάλεια,

— πρόσβαση,

— ύπαρξη ηλεκτρικού ρεύµατος και τηλεφωνικών γραµµών,

— ορατότητα του τόπου σε σχέση µε τον περιβάλλοντα χώρο,

— ασφάλεια του κοινού και των χειριστών,

— σκοπιµότητα κοινών σηµείων δειγµατοληψίας για διαφορετικούς ρύπους,

— χωροταξικές απαιτήσεις.
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III. Τεκµηρίωση και επανεξέταση επ ιλογής των θέσεων

Οι διαδικασίες επιλογής θέσης θα πρέπει να τεκµηριώνονται πλήρως στο στάδιο της ταξινόµησης µε µέσα όπως φωτογραφίες
του περιβάλλοντος χώρου µε συγκεκριµένα σηµεία προσανατολισµού και λεπτοµερή χάρτη. Οι θέσεις θα πρέπει να
επανεξετάζονται σε τακτά διαστήµατα µε νέα τεκµηρίωση για να διασφαλίζεται ότι τα κριτήρια επιλογής παραµένουν
διαχρονικώς έγκυρα.

Πληθυσµός οικισµού ή ζώνης
(σε χιλιάδες)

Εάν οι συγκεντρώσεις υπερβαίνουν το άνω
όριο εκτίµησης (1)

Εάν οι µέγιστες συγκεντρώσεις περικλείονται
µεταξύ άνω και κάτω ορίου εκτίµησης

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ V

ΚΡΙΤΗΡΙΑ ΓΙΑ ΤΟΝ ΠΡΟΣ∆ΙΟΡΙΣΜΟ ΤΟΥ ΑΡΙΘΜΟΥ ΤΩΝ ΣΗΜΕΙΩΝ ∆ΕΙΓΜΑΤΟΛΗΨΙΑΣ ΓΙΑ ΜΕΤΡΗΣΕΙΣ ΣΕ
ΣΤΑΘΕΡΑ ΣΗΜΕΙΑ ΤΩΝ ΣΥΓΚΕΝΤΡΩΣΕΩΝ ΤΟΥ ΒΕΝΖΟΛΙΟΥ ΚΑΙ ΤΟΥ ΜΟΝΟΞΕΙ∆ΙΟΥ ΤΟΥ ΑΝΘΡΑΚΑ ΣΤΟΝ

ΑΕΡΑ ΤΟΥ ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝΤΟΣ

Ελάχιστος αριθµός σηµείων δειγµατοληψίας στην περίπτωση των µετρήσεων σε σταθερά σηµεία για την εκτίµηση της συµ-
µόρφωσης µε τις οριακές τιµές για την προστασία της υγείας του ανθρώπου σε ζώνες και οικισµούς όπου οι µετρήσεις αυτές
αποτελούν την αποκλειστική πηγή πληροφοριών:

α) ∆ ιάχυτες πηγές

0-249 1 1

250-499 2 1

500-749 2 1

750-999 3 1

1 000-1 499 4 2

1 500-1 999 5 2

2 000-2 749 6 3

2 750-3 749 7 3

3 750-4 749 8 4

4 750-5 999 9 4

≥ 6 000 10 5

(1) Ώστε να περιλαµβάνεται τουλάχιστον ένας σταθµός µέτρησης της αστικής ρύπανσης και ένας σταθµός µέτρησης της κυκλοφοριακής
ρύπανσης, εφόσον δεν αυξάνεται ο αριθµός των σηµείων δειγµατοληψίας.

β) Σηµε ιακές πηγές

Για την εκτίµηση της ρύπανσης κοντά σε σηµειακές πηγές, ο αριθµός των σηµείων δειγµατοληψίας για σταθερές µετρήσεις θα
πρέπει να υπολογίζεται λαµβάνοντας υπόψη την πυκνότητα των εκποµπών, τα πιθανά σχήµατα κατανοµής της ατµοσφαιρικής
ρύπανσης και την πιθανή έκθεση του πληθυσµού.
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Βενζόλιο Μονοξείδιο του άνθρακα

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ VI

ΣΤΟΧΟΙ ΠΟΙΟΤΗΤΑΣ ∆Ε∆ΟΜΕΝΩΝ ΚΑΙ ΣΥΓΚΕΝΤΡΩΣΗ ΑΠΟΤΕΛΕΣΜΑΤΩΝ ΕΚΤΙΜΗΣΗΣ ΤΗΣ ΠΟΙΟΤΗΤΑΣ ΤΟΥ
ΑΕΡΑ

I. Στόχοι ποιότητας δεδοµένων

∆ίδονται κατωτέρω, ως οδηγός για προγράµµατα διασφάλισης της ποιότητας, στόχοι ποιότητας δεδοµένων, λαµβανοµένης
υπόψη της θεµιτής αβεβαιότητας των µεθόδων εκτίµησης και της ελάχιστης χρονικής κάλυψης και συλλογής δεδοµένων των
µετρήσεων:

Σταθερές µετρήσεις (1)

Αβεβαιότητα 25 % 15 %

Ελάχιστη συλλογή δεδοµένων 90 % 90 %

Ελάχιστη χρονική κάλυψη 35 % θέσεις βασικής αστικής και
κυκλοφοριακής ρύπανσης (κατανεµη-
µένες κατά τη διάρκεια του έτους
ώστε να είναι αντιπροσωπευτικές του
κλίµατος και της κυκλοφορίας)

90 % θέσεις βιοµηχανικής ρύπανσης

Ενδεικτικές µετρήσεις

Αβεβαιότητα 30 % 25 %

Ελάχιστη συλλογή δεδοµένων 90 % 90 %

Ελάχιστη χρονική κάλυψη 14 % (µια τυχαία ηµερήσια µέτρηση
την εβδοµάδα, οµοιογενώς κατανεµη-
µένη στη διάρκεια του έτους, ή 8
εβδοµάδες οµοιογενώς κατανεµηµένες
στη διάρκεια του έτους)

14 % (µια τυχαία µέτρηση την εβδο-
µάδα, οµοιογενώς κατανεµηµένη στη
διάρκεια του έτους, ή 8 εβδοµάδες
οµοιογενώς κατανεµηµένες στη διάρ-
κεια του έτους)

Προσοµοίωση

Αβεβαιότητα:

Μέσοι όροι 8ώρου — 50 %

Ετήσιοι µέσοι όροι 50 % —

Αντικειµενική εκτίµηση

Αβεβαιότητα 100 % 75 %

(1) Τα κράτη µέλη δύνανται να πραγµατοποιούν τυχαίες µετρήσεις αντί των συνεχών µετρήσεων για το βενζόλιο εφόσον δύνανται να αποδείξουν
στην Επιτροπή ότι η αβεβαιότητα, περιλαµβανοµένης εκείνης που οφείλεται στην τυχαία δειγµατοληψία, πληροί τον ποιοτικό στόχο του
25 %. Η τυχαία δειγαµτοληψία πρέπει να είναι οµοιόµορφα κατανεµηµένη εντός του έτους, ώστε να αποφεύγεται η στρέβλωση των
αποτελεσµάτων.

Η αβεβαιότητα (µε διάστηµα εµπιστοσύνης 95 %) των µεθόδων εκτίµησης θα αξιολογείται σύµφωνα µε τις αρχές του Οδηγού
ISO για την έκφραση της αβεβαιότητας των µετρήσεων (1993) ή τη µεθοδολογία ISO 5725 (1994) ή ισοδύναµα πρότυπα.
Τα ποσοστά αβεβαιότητας του παραπάνω πίνακα αφορούν µέσο όρο κατά τη συγκεκριµένη περίοδο επιµέρους µετρήσεων,
κοντά στην οριακή τιµή, για διάστηµα εµπιστοσύνης 95 %. Η αβεβαιότητα των σταθερών µετρήσεων πρέπει να ερµηνεύεται ως
ισχύουσα για την περιοχή της σχετικής οριακής τιµής. Εν αναµονή της επίσηµης θέσπισης προτύπων CEN µε λεπτοµερή
πρωτόκολλα δοκιµής, η Επιτροπής θα εκδώσει, πριν από την έκδοση της παρούσας οδηγίας, τις οδηγίες χρήσης που έχει
εκπονήσει η CEN.

Η αβεβαιότητα της προσοµοίωσης και της αντικειµενικής εκτίµησης ορίζεται ως η µέγιστη απόκλιση των µετρούµενων και των
υπολογιζόµενων επιπέδων συγκέντρωσης, κατά την περίοδο στην οποία αναφέρεται η οριακή τιµή, χωρίς να λαµβάνεται
υπόψη ο ακριβής χρόνος των συµβάντων.

Στις απαιτήσεις για την ελάχιστη συλλογή δεδοµένων και χρονική κάλυψη δεν περιλαµβάνονται οι απώλειες δεδοµένων λόγω
της τακτικής βαθµονόµησης ή της κανονικής συντήρησης των οργάνων.
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II. Αποτελέσµατα της εκτίµησης της ποιότητας του αέρα

Στην περίπτωση των ζωνών ή οικισµών όπου χρησιµοποιούνται άλλες πηγές, εκτός των µετρήσεων, για τη συµπλήρωση
στοιχείων από µετρήσεις ή ως αποκλειστικό µέσο εκτίµησης της ποιότητας του αέρα, θα πρέπει να συγκεντρώνονται οι
ακόλουθες πληροφορίες:

— περιγραφή των δραστηριοτήτων εκτίµησης,
— οι χρησιµοποιούµενες ειδικές µέθοδοι, µε παραποµπές σε περιγραφές της εκάστοτε µεθόδου,
— οι πηγές των δεδοµένων και πληροφοριών,
— περιγραφή των αποτελεσµάτων, συµπεριλαµβανοµένης της αβεβαιότητάς τους και, ιδιαίτερα, της έκτασης της

περιοχής ή, κατά περίπτωση, του µήκους του δρόµου εντός της ζώνης ή οικισµού, όπου οι συγκεντρώσεις
υπερβαίνουν την ή τις οριακές τιµές ή, κατά περίπτωση, την ή τις οριακές τιµές προσαυξηµένες κατά το ή τα
εφαρµοζόµενα περιθώρια ανοχής, και της περιοχής στην οποία οι συγκεντρώσεις υπερβαίνουν το άνω ή το κάτω όριο
εκτίµησης,

— για τις οριακές τιµές των οποίων προορισµός είναι η προστασία της υγείας του ανθρώπου, ο πληθυσµός που εκτίθεται
εν δυνάµει σε συγκεντρώσεις που υπερβαίνουν την οριακή τιµή.

Όπου είναι δυνατόν, τα κράτη µέλη θα πρέπει να παράγουν χάρτες που δείχνουν τις κατανοµές των συγκεντρώσεων σε
κάθε ζώνη και οικισµό.

III. Αναγωγή σε πρότυπες συνθήκες

Για το βενζόλιο και το µονοξείδιο του άνθρακα, τα αποτελέσµατα των µετρήσεων πρέπει να ανάγονται σε θερµοκρασία
293 K και πίεση 101,3 kPa.

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ VII

ΜΕΘΟ∆ΟΙ ΑΝΑΦΟΡΑΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΕΚΤΙΜΗΣΗ ΤΩΝ ΣΥΓΚΕΝΤΡΩΣΕΩΝ ΒΕΝΖΟΛΙΟΥ ΚΑΙ ΜΟΝΟΞΕΙ∆ΙΟΥ ΤΟΥ
ΑΝΘΡΑΚΑ

I. Μέθοδος αναφοράς για τη δειγµατοληψία/ανάλυση του βενζολίου

Μέθοδος αναφοράς για τη µέτρηση του βενζολίου θα είναι η µέθοδος δειγµατοληψίας µε άντληση σε ροφητικό φυσίγγιο,
ακολουθούµενη από αέριο χρωµατογραφικό προσδιορισµό, για την οποία εκπονεί τώρα πρότυπο η CEN. Εφόσον δεν υπάρχει
τυποποιηµένη µέθοδος της CEN, τα κράτη µέλη επιτρέπεται να χρησιµοποιούν εθνικές πρότυπες µεθόδους που βασίζονται
στην ίδια τεχνική µέτρησης.

Τα κράτη µέλη µπορούν επίσης να χρησιµοποιούν κάθε άλλη µέθοδο δυναµένη αποδεδειγµένως να αποδώσει ισοδύναµα
αποτελέσµατα µε την ανωτέρω µέθοδο.

II. Μέθοδος αναφοράς για την ανάλυση µονοξειδίου του άνθρακα

Μέθοδος αναφοράς για τη µέτρηση του µονοξειδίου του άνθρακα θα είναι η µέθοδος υπέρυθρης φασµατοµετρίας χωρίς
διασπορά (NDIR), για την οποία εκπονεί τώρα πρότυπο η CEN. Εφόσον δεν υπάρχει τυποποιηµένη µέθοδος της CEN, τα
κράτη µέλη επιτρέπεται να χρησιµοποιούν εθνικές πρότυπες µεθόδους που βασίζονται στην ίδια τεχνική µέτρησης.

Τα κράτη µέλη µπορούν επίσης να χρησιµοποιούν κάθε άλλη µέθοδο δυναµένη αποδεδειγµένως να αποδώσει ισοδύναµα
αποτελέσµατα µε την ανωτέρω µέθοδο.

III. Τεχνικές αναφοράς για την προσοµοίωση

Προς το παρόν δεν µπορούν να καθοριστούν τεχνικές αναφοράς για την προσοµοίωση. Οιαδήποτε τροποποίηση για την
προσαρµογή του παρόντος σηµείου στην επιστηµονικοτεχνική πρόοδο θα πρέπει να εγκριθεί µε τη διαδικασία του άρθρου 6
παράγραφος 2.
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Ο∆ΗΓΙΑ 2000/70/ΕΚ ΤΟΥ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ ΚΑΙ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 16ης Νοεµβρίου 2000

για τροποποίηση της οδηγίας 93/42/ΕΟΚ του Συµβουλίου όσον αφορά τα ιατρικά βοηθήµατα που
περιλαµβάνουν σταθερά παράγωγα του ανθρώπινου αίµατος ή πλάσµατος

ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ ΚΑΙ ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ
ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 95,

την πρόταση της Επιτροπής (1),

τη γνώµη της Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτροπής (2),

Αποφασίζοντας µε τη διαδικασία του άρθρου 251 της συνθή-
κης (3),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η πρόταση της Επιτροπής αφορούσε, εκτός των ιατρικών
βοηθηµάτων διάγνωσης in vitro, και µια τροποποίηση της
οδηγίας 93/42/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 14ης Ιουνίου
1993, περί των ιατρικών βοηθηµάτων (4), για να επεκτείνει
το πεδίο εφαρµογής της και στα ιατρικά βοηθήµατα που
κατασκευάζονται µε µη βιώσιµους ιστούς ή µε ουσίες
ανθρώπινης προέλευσης, παράγωγες των ιστών αυτών.
Ωστόσο, η τροποποίηση αυτή δεν περιελήφθη στην οδηγία
98/79/ΕΚ (5) κατά την έκδοσή της.

(2) Η παρούσα οδηγία αφορά συνεπώς την τροποποίηση της
οδηγίας 93/42/ΕΟΚ του Συµβουλίου για να περιλάβει στο
πεδίο εφαρµογής της µόνο τα βοηθήµατα που ενσωµατώ-
νουν ως αναπόσπαστο µέρος τους ουσίες παράγωγες του
ανθρωπίνου αίµατος ή πλάσµατος. Ωστόσο, τα ιατρικά
βοηθήµατα που ενσωµατώνουν άλλες ουσίες παράγωγες
ανθρωπίνων ιστών συνεχίζουν να εξαιρούνται από την ανω-
τέρω οδηγία.

(3) Όλες οι ρυθµίσεις όσον αφορά την παραγωγή, τη διανοµή ή
τη χρήση των ιατρικών βοηθηµάτων οφείλουν να έχουν ως
κύριο στόχο τη διασφάλιση της ανθρώπινης υγείας.

(4) Εξάλλου, οι εθνικές διατάξεις περί της ασφαλείας και της
προστασίας της υγείας των ασθενών, των χρηστών και, κατά
περίπτωση, των λοιπών ατόµων κατά τη χρήση των ιατρικών
βοηθηµάτων οφείλουν να εναρµονιστούν προκειµένου να
εξασφαλιστεί η ελεύθερη κυκλοφορία των εν λόγω
προϊόντων στην εσωτερική αγορά.

(5) Ωστόσο, τα ιατρικά βοηθήµατα που ενσωµατώνουν ως ανα-
πόσπαστο µέρος τους παράγωγη ουσία του ανθρωπίνου
αίµατος ή πλάσµατος έχουν τον ίδιο στόχο µε τα άλλα
ιατρικά βοηθήµατα και δεν υπάρχει λόγος να τυγχάνουν
διαφορετικής µεταχείρισης όσον αφορά την ελεύθερη
κυκλοφορία τους.

(6) Τα ιατρικά βοηθήµατα που ενσωµατώνουν ως αναπόσπαστο
µέρος τους παράγωγη ουσία του ανθρωπίνου αίµατος ή του
πλάσµατος ανθρωπίνου αίµατος, η οποία είναι ικανή να
ασκήσει στο ανθρώπινο σώµα δράση συµπληρωµατική
εκείνης του ιατρικού βοηθήµατος, οφείλουν να πληρούν τις
διατάξεις της οδηγίας 93/42/ΕΟΚ του Συµβουλίου και ορι-
σµένες άλλες διατάξεις, συµπληρωµατικές αυτής.

(7) Μια παράγωγη ουσία του ανθρωπίνου αίµατος, εφόσον
χρησιµοποιείται ξεχωριστά, µπορεί να θεωρηθεί ως συστα-
τικό φαρµάκου κατά την οδηγία 89/381/ΕΟΚ του Συµβου-
λίου (6). Όταν ενσωµατώνεται σε ιατρικό βοήθηµα, η ουσία
πρέπει να υπόκειται στους κατάλληλους ελέγχους κατ’ ανα-
λογία προς τις οδηγίες του Συµβουλίου 75/318/ΕΟΚ (7)
και 89/381/ΕΟΚ. Οι έλεγχοι αυτοί πραγµατοποιούνται από
τις αρχές τις αρµόδιες για την εφαρµογή των προαναφερό-
µενων οδηγιών,

ΕΞΕ∆ΩΣΑΝ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ Ο∆ΗΓΙΑ:

Άρθρο 1

Η οδηγία 93/42/ΕΟΚ τροποποιείται ως εξής:

1. Το άρθρο 1 τροποποιείται ως εξής:

α) παρεµβάλλεται η ακόλουθη παράγραφος:

«4α. Όταν σε ένα ιατρικό βοήθηµα ενσωµατώνεται, ως
αναπόσπαστο µέρος, ουσία η οποία, σε περίπτωση που
χρησιµοποιηθεί ξεχωριστά, είναι δυνατόν να θεωρηθεί ως
συστατικό φαρµάκου ή ως φάρµακο παράγωγο του ανθρω-
πίνου αίµατος ή του πλάσµατος ανθρωπίνου αίµατος κατά
την έννοια του άρθρου 1 της οδηγίας 89/381/ΕΟΚ (*) και
µπορεί να ασκήσει στο ανθρώπινο σώµα δράση συµπληρω-
µατική εκείνης του βοηθήµατος, και η οποία καλείται στο
εξής “παράγωγος ουσία του ανθρωπίνου αίµατος”, η αξιο-
λόγηση και η χορήγηση άδειας κυκλοφορίας για το
βοήθηµα αυτό πρέπει να γίνονται σύµφωνα µε την παρούσα
οδηγία.

(*) Οδηγία 89/381/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 14ης Ιου-
νίου 1989, που επεκτείνει το πεδίο εφαρµογής των
οδηγιών 65/65/ΕΟΚ και 75/319/ΕΟΚ για την προσέγ-
γιση των νοµοθετικών, κανονιστικών ή διοικητικών δια-
τάξεων σχετικά µε τα φαρµακευτικά ιδιοσκευάσµατα και
θεσπίζει ειδικές διατάξεις για τα φάρµακα µε βάση το
ανθρώπινο αίµα ή το πλάσµα ανθρώπινου αίµατος (ΕΕ L
181 της 28.6.1989, σ. 44).»

(1) ΕΕ C 172 της 7.7.1995, σ. 21 και
ΕΕ C 87 της 18.3.1997, σ. 9. (6) Οδηγία 89/381/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 14ης Ιουνίου 1989, που

επεκτείνει το πεδίο εφαρµογής των οδηγιών 65/65/ΕΟΚ και 75/
319/ΕΟΚ για την προσέγγιση των νοµοθετικών, κανονιστικών ή διοικη-
τικών διατάξεων σχετικά µε τα φαρµακευτικά ιδιοσκευάσµατα και
θεσπίζει ειδικές διατάξεις για τα φάρµακα µε βάση το ανθρώπινο αίµα ή
το πλάσµα ανθρώπινου αίµατος (ΕΕ L 181 της 28.6.1989, σ. 44).

(2) ΕΕ C 18 της 22.1.1996, σ. 12.
(3) Γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου της 12ης Μαρτίου 1996 (ΕΕ C

96 της 1.4.1996, σ. 31), κοινή θέση του Συµβουλίου της 29ης
Ιουνίου 2000 (ΕΕ C 245 της 25.8.2000, σ. 19) και απόφαση του
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου της 24ης Οκτωβρίου 2000.

(4) ΕΕ L 169 της 12.7.1993, σ. 1· οδηγία όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από την οδηγία 98/79/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του
Συµβουλίου (ΕΕ L 331 της 7.12.1998, σ. 1).

(7) Οδηγία 75/318/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 20ής Μαΐου 1975, περί της
προσεγγίσεως των νοµοθεσιών των κρατών µελών που αφορούν τις
αναλυτικές, τοξικοφαρµακολογικές και κλινικές προδιαγραφές και πρωτό-
κολλα στον τοµέα των δοκιµών των φαρµακευτικών ιδιοσκευασµάτων (ΕΕ
L 147 της 9.6.1975, σ. 1)· οδηγία όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
την οδηγία 1999/83/ΕΚ της Επιτροπής (ΕΕ L 243 της 15.9.1999,
σ. 9).

(5) Οδηγία 98/79/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου,
της 27ης Οκτωβρίου 1998, για τα ιατροτεχνολογικά βοηθήµατα που
χρησιµοποιούνται στη διάγνωση in vitro (ΕΕ L 331 της 7.12.1998,
σ. 1).
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β) το στοιχείο ε) της παραγράφου 5 αντικαθίσταται από το
ακόλουθο κείµενο:

«ε) στο ανθρώπινο αίµα, στα προϊόντα αίµατος, στο πλά-
σµα και στα κύτταρα αίµατος ανθρώπινης προέ-
λευσης, εκτός από τις παραγωγές ουσίες του ανθρω-
πίνου αίµατος.»

2. Το παράρτηµα Ι τροποποιείται ως εξής:

α) στο σηµείο 7.4 προστίθενται τα ακόλουθα εδάφια:

«Όταν σε ένα βοήθηµα ενσωµατώνεται, ως αναπόσπαστο
µέρος, παράγωγος ουσία του ανθρωπίνου αίµατος, ο κοι-
νοποιηµένος οργανισµός πρέπει να ζητήσει από τον
Ευρωπαϊκό Οργανισµό Αξιολόγησης Φαρµάκων (ΕΜΕΑ)
επιστηµονική γνωµοδότηση σχετικά µε την ποιότητα και
την ασφάλεια της ουσίας αυτής, λαµβάνοντας υπόψη τις
σχετικές κοινοτικές διατάξεις, και ιδίως κατ’ αναλογία
προς τις σχετικές διατάξεις των οδηγιών 75/318/ΕΟΚ και
89/381/ΕΟΚ. Η χρησιµότητα της ουσίας αυτής ως ανα-
πόσπαστου µέρους του ιατρικού βοηθήµατος πρέπει να
εξακριβώνεται λαµβάνοντας υπόψη τον προορισµό του
βοηθήµατος.

Βάσει του άρθρου 4 παράγραφος 3 της οδηγίας 89/
381/ΕΟΚ, ένα δείγµα κάθε παρτίδας του προϊόντος
χύδην ή/και του τελικού προϊόντος της παραγώγου
ουσίας του ανθρώπινου αίµατος υποβάλλεται στον έλεγχο
κρατικού εργαστηρίου ή εργαστηρίου που ορίζεται για το
σκοπό αυτό από κράτος µέλος.»

β) στο σηµείο 13.3 προστίθεται το ακόλουθο στοιχείο:

«ιδ) στην περίπτωση προϊόντος κατά την έννοια του άρ-
θρου 1 παράγραφος 4α, ένδειξη ότι στο βοήθηµα
έχει ενσωµατωθεί, ως αναπόσπαστο µέρος, παράγω-
γος ουσία του ανθρωπίνου αίµατος.»

3. Το παράρτηµα ΙΙ τροποποιείται ως εξής:

α) η πέµπτη περίπτωση του στοιχείου γ) του σηµείου 3.2
αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«— δήλωση στην οποία αναφέρεται εάν το βοήθηµα
ενσωµατώνει, ως αναπόσπαστο µέρος του, ουσία ή
παράγωγο ουσία του ανθρωπίνου αίµατος αναφερό-
µενη στο παράρτηµα Ι σηµείο 7.4, καθώς και στοι-
χεία για τις σχετικές δοκιµές που είναι αναγκαίες
προκειµένου να αξιολογηθεί η ασφάλεια, η ποιότητα
και η χρησιµότητα αυτής της ουσίας ή της παραγώ-
γου ουσίας του ανθρωπίνου αίµατος, λαµβανοµένου
υπόψη του προορισµού του βοηθήµατος.»

β) στο σηµείο 4.3, το δεύτερο και το τρίτο εδάφιο αντι-
καθίστανται από το ακόλουθο εδάφιο:

«Εάν πρόκειται για βοηθήµατα που αναφέρονται στο
πρώτο εδάφιο του σηµείου 7.4 του παραρτήµατος Ι, ο
κοινοποιηµένος οργανισµός, πριν λάβει απόφαση, δια-
βουλεύεται, όσον αφορά τα θέµατα που αναφέρονται
στο σηµείο αυτό, µε έναν από τους αρµόδιους οργανι-
σµούς που ορίζονται από τα κράτη µέλη σύµφωνα µε
την οδηγία 65/65/ΕΟΚ. Όταν λαµβάνει την απόφασή
του, ο κοινοποιηµένος οργανισµός λαµβάνει δεόντως
υπόψη τις γνώµες που διατυπώνονται κατά τη διαβού-
λευση, και ενηµερώνει τον αρµόδιο οργανισµό για την
τελική του απόφαση.

Εάν πρόκειται για βοηθήµατα που αναφέρονται στο δεύ-
τερο εδάφιο του σηµείου 7.4 του παραρτήµατος Ι, η
επιστηµονική γνωµοδότηση του Ευρωπαϊκού Οργανισµού

Αξιολόγησης Φαρµάκων (ΕΜΕΑ) πρέπει να ενσωµατώνε-
ται στην τεκµηρίωση που αφορά το βοήθηµα. Κατά τη
λήψη της απόφασής του, ο κοινοποιηµένος οργανισµός
λαµβάνει δεόντως υπόψη τη γνωµοδότηση του ΕΜΕΑ. Ο
κοινοποιηµένος οργανισµός δεν µπορεί να εκδώσει το
πιστοποιητικό σε περίπτωση που η γνωµοδότηση του
ΕΜΕΑ είναι δυσµενής. Ενηµερώνει τον ΕΜΕΑ σχετικά µε
την τελική του απόφαση.»

γ) προστίθεται το ακόλουθο σηµείο:

«8. Εφαρµογή στα προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο
1 παράγραφος 4α:

Στο τέλος της παρασκευής κάθε παρτίδας ενός
βοηθήµατος που αναφέρεται στο άρθρο 1 παράγρα-
φος 4α, ο κατασκευαστής ενηµερώνει τον κοινοποιη-
µένο οργανισµό σχετικά µε την απελευθέρωση της εν
λόγω παρτίδας του βοηθήµατος, και του διαβιβάζει
το επίσηµο πιστοποιητικό απελευθέρωσης της παρτί-
δας της παραγώγου ουσίας του ανθρώπινου αίµατος
η οποία χρησιµοποιείται στο βοήθηµα αυτό. Το
πιστοποιητικό εκδίδεται από κρατικό εργαστήριο ή
από εργαστήριο ορισθέν για το σκοπό αυτό από ένα
κράτος µέλος βάσει του άρθρου 4 παράγραφος 3
της οδηγίας 89/381/ΕΟΚ.»

4. Το παράρτηµα ΙΙΙ τροποποιείται ως εξής:

α) η έκτη περίπτωση του σηµείου 3 αντικαθίσταται από το
ακόλουθο κείµενο:

«— δήλωση στην οποία αναφέρεται εάν το βοήθηµα
ενσωµατώνει, ως αναπόσπαστο µέρος του, ουσία ή
παράγωγο ουσία του ανθρώπινου αίµατος αναφερό-
µενη στο παράρτηµα Ι σηµείο 7.4, καθώς και στοι-
χεία για τις σχετικές δοκιµές που είναι αναγκαίες,
προκειµένου να αξιολογηθεί η ασφάλεια, η ποιότητα
και η χρησιµότητα αυτής της ουσίας ή της παραγώ-
γου ουσίας του ανθρώπινου αίµατος, λαµβανοµένου
υπόψη του προορισµού του βοηθήµατος.»

β) στο σηµείο 5, το δεύτερο και το τρίτο εδάφιο αντικαθί-
στανται από το ακόλουθο κείµενο:

«Εάν πρόκειται για βοηθήµατα που αναφέρονται στο
πρώτο εδάφιο του σηµείου 7.4 του παραρτήµατος Ι, ο
κοινοποιηµένος οργανισµός, πριν λάβει απόφαση, διαβου-
λεύεται, όσον αφορά τα θέµατα που αναφέρονται στο
σηµείο αυτό, µε έναν από τους αρµόδιους οργανισµούς
που ορίζονται από τα κράτη µέλη σύµφωνα µε την οδη-
γία 65/65/ΕΟΚ. Οταν λαµβάνει την απόφασή του, ο κοι-
νοποιηµένος οργανισµός λαµβάνει δεόντως υπόψη τις
γνώµες που διατυπώνονται κατά τη διαβούλευση, και ενη-
µερώνει τον αρµόδιο οργανισµό για την τελική του από-
φαση.

Εάν πρόκειται για βοηθήµατα που αναφέρονται στο δεύ-
τερο εδάφιο του σηµείου 7.4 του παραρτήµατος Ι, η
επιστηµονική γνωµοδότηση του Ευρωπαϊκού Οργανισµού
Αξιολόγησης Φαρµάκων (ΕΜΕΑ) πρέπει να ενσωµατώνεται
στην τεκµηρίωση που αφορά το βοήθηµα. Κατά την
έκδοση της απόφασής του, ο κοινοποιηµένος οργανισµός
λαµβάνει δεόντως υπόψη τη γνωµοδότηση του ΕΜΕΑ. Ο
κοινοποιηµένος οργανισµός δεν επιτρέπεται να εκδώσει το
πιστοποιητικό όταν η γνωµοδότηση του ΕΜΕΑ είναι
δυσµενής. Ο κοινοποιηµένος οργανισµός ενηµερώνει τον
ΕΜΕΑ για την τελική του απόφαση.»
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5. Το ακόλουθο σηµείο προστίθεται στο παράρτηµα IV:

«9. Εφαρµογή στα βοηθήµατα που αναφέρονται στο άρθρο
1 παράγραφος 4α:

Στην περίπτωση του σηµείου 5, ο κατασκευαστής, στο
τέλος της παρασκευής της κάθε παρτίδας του βοηθήµα-
τος που αναφέρεται στο άρθρο 1 παράγραφος 4α και
στην περίπτωση του ελέγχου που προβλέπεται στο
σηµείο 6, ενηµερώνει τον κοινοποιηµένο οργανισµό σχε-
τικά µε την απελευθέρωση της εν λόγω παρτίδας του
βοηθήµατος και του διαβιβάζει το επίσηµο πιστοποιητικό
απελευθέρωσης της παρτίδας της παραγώγου ουσίας του
ανθρωπίνου αίµατος που χρησιµοποιείται στο βοήθηµα
αυτό· το πιστοποιητικό εκδίδει κρατικό εργαστήριο ή
εργαστήριο ορισθέν για το σκοπό αυτό από ένα κράτος
µέλος βάσει του άρθρου 4 παράγραφος 3 της οδηγίας
89/381/ΕΟΚ.»

6. Το ακόλουθο σηµείο προστίθεται στο παράρτηµα V:

«7. Εφαρµογή στα βοηθήµατα που αναφέρονται στο άρθρο
1 παράγραφος 4α:

Στο τέλος της παρασκευής της κάθε παρτίδας του
βοηθήµατος που αναφέρεται στο άρθρο 1 παράγραφος
4α, ο κατασκευαστής ενηµερώνει τον κοινοποιηµένο
οργανισµό σχετικά µε την απελευθέρωση της εν λόγω
παρτίδας του βοηθήµατος και του διαβιβάζει το επίσηµο
πιστοποιητικό απελευθέρωσης της παρτίδας της παραγώ-
γου ουσίας του ανθρωπίνου αίµατος που χρησιµοποιεί-
ται στο βοήθηµα αυτό· το πιστοποιητικό εκδίδει κρατικό
εργαστήριο ή εργαστήριο ορισθέν για το σκοπό αυτό
από ένα κράτος µέλος βάσει του άρθρου 4 παράγραφος
3 της οδηγίας 89/381/ΕΟΚ.»

7. Στο παράρτηµα ΙΧ µέρος ΙΙΙ σηµείο 4.1 προστίθεται το ακό-
λουθο εδάφιο:

«Όλα τα βοηθήµατα στα οποία ενσωµατώνεται, ως αναπό-
σπαστο µέρος, παράγωγος ουσία του ανθρώπινου αίµατος
εµπίπτουν στην κατηγορία ΙΙΙ.»

Άρθρο 2

Εφαρµογή και µεταβατικές διατάξεις

1. Τα κράτη µέλη θεσπίζουν και δηµοσιεύουν τις νοµοθετικές,
κανονιστικές και διοικητικές διατάξεις που απαιτούνται για να
συµµορφωθούν µε την παρούσα οδηγία πριν από τις 13 ∆εκεµ-
βρίου 2001. Πληροφορούν αµέσως την Επιτροπή σχετικά.

Τα κράτη µέλη εφαρµόζουν τις διατάξεις αυτές από τις 13 Ιου-
νίου 2002.

Όταν τα κράτη µέλη θεσπίζουν τις ανωτέρω διατάξεις, αυτές
περιέχουν αναφορά στην παρούσα οδηγία ή συνοδεύονται από
την αναφορά αυτή κατά την επίσηµη δηµοσίευσή τους. Ο τρό-
πος της αναφοράς αποφασίζεται από τα κράτη µέλη.

2. Τα κράτη µέλη ανακοινώνουν στην Επιτροπή το κείµενο
των ουσιωδών διατάξεων εσωτερικού δικαίου που θεσπίζουν στον
τοµέα που διέπεται από την παρούσα οδηγία.

3. Τα κράτη µέλη λαµβάνουν τα κατάλληλα µέτρα για να
εξασφαλιστεί ότι οι κοινοποιηµένοι οργανισµοί που είναι επιφορ-
τισµένοι, δυνάµει του άρθρου 16 της οδηγίας 93/42/ΕΟΚ, µε
την αξιολόγηση της πιστότητας, λαµβάνουν υπόψη κάθε πληρο-
φορία η οποία είναι συναφής µε τα χαρακτηριστικά και τις επι-
δόσεις των βοηθηµάτων, συµπεριλαµβανοµένων ιδίως των αποτε-
λεσµάτων των σχετικών δοκιµών και ελέγχων που έχουν ήδη διε-
ξαχθεί βάσει των προϋφισταµένων εθνικών νοµοθετικών, κανονι-
στικών ή διοικητικών διατάξεων οι οποίες αφορούν τα εν λόγω
βοηθήµατα.

4. Επί πέντε έτη µετά την έναρξη ισχύος της παρούσας οδη-
γίας, τα κράτη µέλη επιτρέπουν τη διάθεση στο εµπόριο των
βοηθηµάτων τα οποία ανταποκρίνονται προς τους κανόνες που
ισχύουν στο έδαφός τους κατά την ηµεροµηνία έναρξης ισχύος
της παρούσας οδηγίας. Κατά τη διάρκεια µιας πρόσθετης διε-
τούς περιόδου, επιτρέπουν την έναρξη χρήσης των προαναφερό-
µενων βοηθηµάτων.

Άρθρο 3

Η παρούσα οδηγία τίθεται σε ισχύ την ηµέρα της δηµοσίευσής
της στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Άρθρο 4

Η παρούσα οδηγία απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 16 Νοεµβρίου 2000.

Για το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο

Η Πρόεδρος

N. FONTAINE

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

R. SCHWARTZENBERG
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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 27ης Νοεµβρίου 2000

για τη χορήγηση κεφαλαίων στην Ελληνική ∆ηµοκρατία προκειµένου να αντισταθµισθούν εν µέρει οι
καταβαλλόµενοι τόκοι για τα δάνεια της Ευρωπαϊκής Τράπεζας Επενδύσεων για την ανασυγκρότηση της

περιοχής η οποία επλήγη από το σεισµό του Σεπτεµβρίου 1999

(2000/786/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 308,

την πρόταση της Επιτροπής,

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (1),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Θα πρέπει να χορηγηθεί στην Ελληνική ∆ηµοκρατία επι-
δότηση προκειµένου να αντισταθµιστούν εν µέρει οι κατα-
βαλλόµενοι τόκοι για τα δάνεια της Ευρωπαϊκής Τράπεζας
Επενδύσεων (ΕΤΕπ) για την ανασυγκρότηση της περιοχής
της Ελληνικής ∆ηµοκρατίας η οποία επλήγη από το σεισµό
του Σεπτεµβρίου 1999.

(2) Η επιδότηση αυτή θα καταβληθεί από το γενικό προϋπολο-
γισµό της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

(3) Η συνθήκη δεν προβλέπει, για την έκδοση της παρούσας
απόφασης, άλλες εξουσίες εκτός από αυτές του άρθρου
308,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Η Κοινότητα θέτει στη διάθεση της Ελληνικής ∆ηµοκρατίας το
ποσό των 2 εκατοµµυρίων ευρώ προκειµένου να αντισταθµιστούν
εν µέρει οι καταβαλλόµενοι, το 2000, τόκοι για τα δάνεια που
έλαβε από την ΕΤΕπ για την ανακατασκευή κτιρίων, υποδοµών και
βιοµηχανικών εγκαταστάσεων (περιλαµβανοµένων των µικροµε-
σαίων επιχειρήσεων) στην περιοχή της Αττικής η οποία επλήγη από
το σεισµό του Σεπτεµβρίου 1999. Η Επιτροπή εξουσιοδοτείται να
καταβάλει το ποσό αυτό σε µία δόση υπό όρους που θα συµφω-
νηθούν µε την Ελληνική ∆ηµοκρατία και την ΕΤΕπ.

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση παράγει αποτελέσµατα την ηµέρα της δηµο-
σίευσής της στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Βρυξέλλες, 27 Νοεµβρίου 2000.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

L. FABIUS

(1) Γνώµη που δόθηκε στις 15 Νοεµβρίου 2000 (δεν έχει ακόµη δηµο-
σιευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα).
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